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Leto TV, ¥ Celovei, 1. aprila 1884, Stev, 4.

Kmetski trinmvirat,

Historien roman, Spisal Anton Koder.
5

Peto poglavje.

Z ognjenim jeklom wmorili
So mi nebeiko I ofij,
Da bozjih énd v prirsde krili
Ugzivati mi modi ni.
8. Gregordic.

Mrm’-ilo se je ze isti veéer, ko se je vracal stari Marke Gregoric
 Zagreba domd.” Poslal ga je bil tja Ze dan popre] njegoy sin Ilija,
da se 8 poprej omenjenim trgoveem o pogodhi za nakup oroZjn bolj na-
tunko pogovori. A e tudi nekaj drugega skrivnega posla je imel pri
" lijevih prijateljih v mestn in po sosednih vaseh.
~ Sredi teh opravkov zvé grozno novieo o grajEcakovem zlodejstyu.
', tel je torej domii. Nepopisljiva kriviea je pospesevala njegove stare
orake ter mu ogrevala sivo glavo z mladostnim navdusenjem. V dolini
domovja sreca miladega Guzetica, Objel in poljubil je slepea
aluji ter ga pozdravil s tresodim glasom: .Brate, nasa ura je prisla,
se je napolnila.®
Razumel je staree, kaj pomeni ta pozdray,
~Bog blagoslovi delo vasih rok., junaci. in nslidgi nase solze!* od-
oril je slepec in pristavil: ,Za vas me ne skrbi. Vi ste moije, ki si
pomorete sami, le Jelo, ubogo dekle milujem,*
~ _Moja desnica, brate, bode jej trden scit kakor zid, prisegel sem
danes,* vzklikne navduseno mladeneé in objame iznenadnega slepea,
ki jo nmel, kaj pomeni tak odgovor.
»Bog blagoslovi vajino ljubezen in vama podeli vesele dni v domo-
srenejie kakor vasim dedom!* odgovori resno starec ter poloii v
12
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znamenje hlagoslova skleneni ‘roki na prsi. In Tija, moj nesreéni sin
llija ni delefen v tem treotku sreée svojega otroka. On jo postal prvi
muéenik za nafo sveto stvar!® .

wht za trenotek, brate, odtegnen nam je nas prvi voditelj. Njegove
trpljenje pospesi nas namen enako iskri, ki jo zanese vihar v voehokipedo
gromado,“ odgovori Guzeti¢ in stisne slepen desnico za slovo ter ga po-
ljubi v lice.

Polna lina je svetila isto noé in obsevala na pol razdrto poslopje
llije Gregoriéa na strmini.  Okvog po holmih pa so s zafigali ognje
trgavei. Tudi na dvoriséi razrufenega poslopja gorel je mali ogenj.
Nezna dekli¢ina voka ga je skrbno netila, in marsiktera biserna solas
i¢ padia iz njenega ofesa med tem poslom na ognjene ogorke. Na na-
sprotuej strani sedel jo staree in zrl nepremakljivo v plapolajééi ogenj,
kakor da bhi hil ehéudoval njegovo lepoto, in vendar je hila zapria lné
njegovine oden.

Po dolgem molkn izpregovori prvi starec:

wlela, sedi k meni in daj si potipati lice, da se prepricam, ali ne
Jjoces; kajli jok, zapomuni si dobro, #koduje ocem.*

lzgovorivsi potegne staree z desnieo po svojih oéeh, kakor da hi
hotel s silo odstraniti temoto, ki se jo viegla za vselaj na njegove o

«Mirna sem, oée, in moje oéi so suhe ,* odgovori deklica potém.
Vendar pa nekoliko zarudi v bledo lice, kakor da hi se sramovala miajhne
lazi, ktero je izustila iz ljubezni do svojega deda; kajti rudece, v solzah
utopliene bile so njene oéi.  In ko prisede potém k svojemu dedu, po-
hoZa jej slepee razgorelo lice in pravi:

wJela, nesreéna je danes pasa hisa in nadi bratje krog in krog.
Vendar ue hoj se! Tako ne ostane veéno. Praviea Zelezna vrata pre-
bije. i si mlada, ti udakas in moras uéakati, da se prepriéag o resnie
provokovanja svojega deda,*

Zopet utilme staree pri teh besedah in si nasloni glave v dlan,
kakor da bi hotel redi: Jaz pac, jaz nimam pricakevati nicesar ved na
svetn: juz sem bil vojen le v trpljenje, v veéno trpljenje !

Zapazila je deklica to skrivoo dedovo togo.

p0e . Madna sapa pise raz pogorja. Ce hoéete, pojliva v hiso!
Z deskami si napraviva nove duri in okna zagrnem s smrekovimi skor-
jami, ki lezé pod steno. Bolje hode ondi kot pod milim webom za vas.*

sOstaniva ti, moje dete! Moj Zivot ne vé, kaj jo mehkuZnost in
razvada. Le ti se varnj, Jela! Tyoje Zivijenje ima 3¢ vso hodocuost
pred seboj, moje je brezkoristno.”

Tzgovorivii pa veli starec svojej tovardici, naj blizje k ognjn pri-
sede in naj ne pozabi svoje lastne osehe. In potém je vestno popraseval
o dogodkih v minolej noéi in o kriviei, ki jo razrusila ta nesreéni dom.
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wPrepri¢an sem, pradrago dete moje. da hode nZival nekdaj syobodne
m premili narod in da bode refen pijavk. ki mn grené sedaj vsak tre-
givljenja ¢ govori natd slepec, Le nekaj mi tezi sree.  Vendar,
‘morda samo nakljucéje, da je izvoljen has tvoj oce, da pridobi sebi
drngim, kar se je ponesrecilo njegovemu oéetn in njegovemun dedn ?
Jela, da je padel tvo] praded v hoji za pravieo svojih rojakov has
sedemdesetimi leti, in jaz tvoj ded nisem hil sreénejsi.  Kaj trdim
Si7! Saj ,neproste dni Ziveti noéém endke” je dolgotrajajoca smri,
mrtvo truplo, v kterem Zivi nesreéna dusa.

A zakaj ti vabujam, Jela, nocoj Zalostnih spominoy ? — Zatd da se
plafis v tej nenadnej nesreci pomislivii, da biva gorjé na nagem rodu,
r e spominja zgodovina njegovega imena. Upaj torej toliko trdneje,
ﬁbm nehati ono gorjé prej ali pozneje !*

-~ Utihnol Je staree pri teh besedah in si zakrije z obema rokama oéi.

.,Jela!“ nadaljuje s povzdignenim glasom.  Znano mi je, da si jo-
obile solz, da so ti zarudele ofi, da te je skelela daevna svetloba,

ndi gVoje neizmerne toge.

~ Preljube dete, jaz poznam moia. kterega je zadelo, kakor minelo
t'nj«ga ofeta, nenadno gorje, ker je lul postenjak ter ni smatral
g sebe in svojih sosedov za brezumno Zivine, ki je stvarjena v
sunost, in ker si je upal javno izgovoriti svoje misli zatrjujoe,
ys¢ Clovestvo enake praviee na svetn, Oblegli so zaraditega bi-
¥ 1o¢i njegove hiso. Oropali so mu vse imetje. Spodili so njegove
in otroke po svetn, njega pa zaprli v temno mokrotno podzemelj-
o jefo. Bas Stirideset let je minolo letos od tega. V to mokrotno
. premilo moje dete, pa se ni éula nobena tolazha, ni posijalo
dar solnee. Pet dolgih stradnih let je upiral jetnik zaston) svoje o
ighodu, od koder je upal refitve. — Ali neko jutro je éakal zastonj
ptej no¢i dnevnega zarka, ki mu je naznanjal do sedaj vsaj slab
med nodjo in dnevom, med temo in svitom. Nemiren jo posta-
araditega.  Klical je, kolikor so mu pripuséale slabe moéi, naj mn
lijo vsaj mali Zarek dnevne svetlobe v jeci.  Cul ga ni nihée. Osla-
v strafnega Gakanja,  Pojemal je njegov glas.  Skeleti so ga jele
Yo o, in strasng slutnja se mn vabadi v prsih. . . . Tzgovoriti
i i ni upal svojega strahd, Izpraskal je naposled kamen iz
zgrabil ga je in jel kresati po kamenitem ozidji, da so mu krya-
- Gledal je s strahom pricaknjoe, kdaj se nkrese iskra, spomin
syetlobe, ktero si je stvarjal tolike potoy v otoZnih wrah in
noééh. — Zastonj! Planol jo potém kvisku kakor hlazen. Vrgel
men v o#id, da se razprdi v opesek, sam pa omahnol na zemljo
12¢

se ti one zopet razjasnile. A pomislila nisi, kako neizmerno sreéna




in obupno zakrical: Gorjé, moje ofi so izgubile zadnjo mo#! — In od
tedaj ne gledam nikdar veé zlatega solnea !

Pri teh hesedah prencha starec in se obrne od ognja v stran, Crez
nekoliko pa Se pristavi: Jela, ozri se v moje oéi sedaj in povej. ali so
one zasluzile takovo kazen!*

Odgovorila ni deklica, le vzkliknola je hojefe:

SNesreéni ofe, kaj pricakuje ondi zdaj tudi vas?!¥

+Cudna osoda!® vzdihne staree. . Pred sedemdesetimi leti praded,
pred Stiridesetimi ded in zdaj ofe tvoj, moj sin Ilija! Kdaj bode poloa
kupa nasega trpljenja? ¥

Zalostue so hile te hesede, ali vendar se opogumi slepee in na-
daljnje zanpljivo:

»Cudno nakljuéje, da se je v énej noéi izpremenilo toliko v nasej
higi, Steber, na kteri si se naslanjala do sedaj, Jela, pricel se je majati.
Vendar v istem trenotkn prigel je blag moz ter ti ponudil svojo desnieo,
ki i naj nadomestuje tvojega oéeta.

Jela, podaj mi roko! Po njej se hoéem prepriéati, ker ti ne mo-
rem pogledati v oé, koliko je resniee v tem posebnem nakljuéji!*

Naslonila se je deklica na deda in poloZila reko v podano jej des-
nico.  Staree pa govori mirno:

wSreéen sem tudi jaz zaradi tebe sredi neizmerne toge, preljubo
moje dete.  Tvoja tresota roka spricuje mi veé kot obilo besed, Res je
torej, kar mi je zalrjeval Guzetié has noc6j. ko se mi domleva cas po-
menljiv in osodepoln 1#

WTako je govoril slepee in poljubil na éela svojo voukinjo. Zalibog
da ni mogel videti, kako je zarndela med njegovim govorom deklica v
lice in kako je za trenotek zaZarela nepopisljiva srefa iz njenega samih
solz rudecega ocesa.

Razumela je dobro deklica, kam merijo dedove besede, ali odgovar-
jala jim ni z jezikom in z glasno zahvalo. Oklenola se je strastno nje-
govega zivota in dejala:

»O0¢e, recite, da ni greh misliti v tem trenotkn nd-se in na nekoga,
ki énti z nami nafo nesrego!*

~Jela, jaz blagoslavlijam tvejo odkritosrénost in zaupanje, ki je sta-
vid v me. Hvalim todi osodo, ki ti je poslala v pomoé krepko roko v
trenotku, ko si zapuSéena od vsega sveta. Veruj mi, tvoj bodoéi Zenin
je blag clovek! Opazovati sem imel priliko njegov znaéaj in postenost.
Vedel sem tudi davno Ze, kaj ga vodi pogostoma y nafo hifo, akoravne
ni govoril do sedaj hesede o tem. Toliko lepde pa je, da se je pokazal has
v uri nesreée pravega moZa, postenjaka, ki ne zapira durij za sehoj, ko
trka gorjé na vrata znancev in prijateljev.”
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~ Moléé in kakor zamaknena poslusala je deklica staréev govor. Vsaka
w\m beseda je povisevala vrednost one podobe, ktero je nosila Ze dolgo

~ skrivaj v prsih.
= «Cudno, norazumljwo nakljuéje, da si postala nevesta, moje dete,
trenotku, ko se odpira nova, kdo vé, & ne osodepolna doba tvojemn
~domovju ¥ povzame zopet staree, SSreéni nevestini dnovi ti ne sijejo
yroti, a tega se ne stradi! Morda te obdari pozneje nebo z nekaljeno
.'. i in odskoduje za sedanje gorjé. Vendar ne stavi previsoko svojih
in ne zidaj Ze zdaj gradoy v oblake! Malo moramo zahtevati, &e
hoéemo, da se nam podari mnogo, pravi nasa vera. Okoliéine, v kterih

ﬁ je odprlo nebo tvoje mlade ljubezni, so Zalostne. Jaz jih zovem
mdno nakljuéje. Da bi ti ne bili krivi proroki, to je presréna Zelja tvo-
jega deda !*
' Slepw preneha pri teh besedah. Crez nekoliko pa pristavi: ,Go-
yorim naj jasno s teboj, moje dete. Odkril mi je nocdj tvoj Zenin svoja
Ponndil nama je pa tudi vsaj zacasno svoje varstvo na lastnem
domu. % veseljem sem sprejel to pomoé zaradi tebe. Jaz sam jo ne
ehujem mmnogo, Kaj sem tudi hotel? Teiko mi je slovo od svojega
A kaj govorim od domovja? Poglej te razvaline. To ni nase
vje vec, to je zalosten spomin vnebékipece krivice. Zaraditega pre-
noctj gzadnjokrat na tej vigini. Jutre ko posije solnee, pa me
e na nove domovje k svojemu novemu zaséitniku.*

Owino so donele te slepéeve besede. Dozdevalo se je njemu sa-
e, kakor da bi odmevalo iz nizave: ,Starec, zi-te ni domovja, ni
phdiths nikjer! Ti si rojen v veéno gorjé !

Sesto poglavje.

(O ienstvo, denstvo, najvedji dobrotuwik
(lovestyu bi bil oni, ki nas redi iz tvojih okov.
Heine.

Lepo se je dvigovalo za nase povesti nad selom Stubico ohsirne
sko poslopje. Bilo je zidano v eno nadstropje. za isto doho nekaj
yadnega med hrvatskim in slovenskim kmetstvom. Tudi stranska
pjt so pricala, da gdspodari i premoZen kmet, ki bi se vsaj po

jem lahko pristeval grajséakom. Ceravno posestuik tega lepega
Vj ni bil grajséak v pravem pomenn besede, vendar navaden kniet

moéi, ki so jo v denarjih skazovali grajééakom. lep naslov beg ter bili
A pol svobodni kmetje. Takova éast pa jih je sevéda veljala prece
 hlimbe in poniZnosti proti grajséakom.




éevanja. Smatral se jo videzno popolno prostim moZem. Denarne zveze
njegovega oéeta z blidnjimi grajséaki, ktere je prevzel po njegovej smrti
tudi on, zagotavljale =0 mm vsaj na videz neko neodvisnost in posebno
éast med kmetstyom. Ta kmetski éastni beg bil je nad znanee Gubee.

Trditi moramo, da je poloZaj, kakorfen je bil njegov, tedai hila
castna izjema.  Kleéeplazil ni pri vladi in grajséakih, da bi si pridobil
po tem pota plemenitastve in fe veéjih pravie. Ostal je gvest svojemu
stann, Kmet je bil z dufo in telesom in kmetstyvo je ljubil in sposto-
val. O tem je vedel pripovedovati vsak kmetié v okolici na daleé okrog.
Za vsakega namreé, ki je iskal v svojej bedi pomoéi pri njem, imel je
Gubee tolazilno besedo,  Temu je posodil noveey, drugega je resil ka
skrivaje zarubljenja in tretjemun je, ¢e se omu je dozdeval zaupanja vre-
den, zadepetal na vho: . Moléimo in trpimo fe nekaj éusa! Nafa heda
ne traje veéno. Tudi nam posveti nekdaj popoluna svoboda.“

Narayno je, da je hil beg Gubee zaradi -posledujibh izvenredunih svo-
jih lastnostij priljubljens oseba. -Da, 8¢ mmogo veé! Marsikteri zaveden
kmet se je Ze oziral dayno moléé po njem in si mislil:

+Ce nam more pomagati kdo, Guhen edinemu bode to mogeée ne-
kdaj. Ko bi rekel on, zgrabi za orozje in i3éi in pisi si sam svobodo in
pravico, ne pomisljal bi se za trenotek ne*

Zeljn in pohlep po éasti in vrhovnosti pa je jako zapeljiva in mnoge

potov slepeca stvar,  Zaraditega je imel Gubee med imovitimi kmeti, ki |

s0 8¢ tudi éutili - poklicane, da uplivajo na zboljSanie kmetske osode,

~manj  prijateljev kot med priprostimi.  Prvi so videli pamreé v njem

velikega tekmeea v nadomigljevane] bodoéej céasti in nekeliko preponos-
nega proti njim  samim.  Vendar pa niso kazali srda in sovrastva do
ujega,  Bil jim je prva oseba Ze zaradi svojega obilnega premozenja in
upliva, ki ga je imel pri gosposki, poslednjega pa so zacasno potreho-
vali i najholje sami.

Pri Gubei bil je teden dnij po Tahy-jevem grozodejstvi zopet
kmetski zhor. Pasanee, Guzetie in S¢ nekaj veljavoejdih kmetov iz oblizja
bilo je zbranih ondi v posvetovanje, Glavni predmet temu posvetovanju
Jje bil Tahy-jev poslednji zlotin v Brdovei in zapor Hija Gregorica.

wLadnji dogodki, prijatelji, so tudi nase najvecje érnogledstyo pre-
kosili,  Hiteti moramo z resnimi svojimi nkrepi, da ne zamuodimo naj-
lepfega Easa in priloZnosti za skrivno delovanje.”

S temi besedami pozdravi beg Gubee zbrane mode in vprasa natd,
ali nima kdo izmed njih nujnega predloga, ki potrebuje najprej izvrsitve,

Tiho je bilo nekaj éasa potém v druzbi. Radoveduo so se pogle-
dovali moZje in Gakali, kdo se oglasi prvi za bese 'o. Napisled vstane
Guzetié in govori z resnim glasom:

Stoprav sedanji posestnik se je bil iznebil tega nepotrebnega hlap- -

PP Y rep—



wTeiko ni pogoditi, o éem se naj sklepa najprvo.  Ves nas bodoéi
~drted je neveljaven, ako mu manjka izvrievalea, moza, ki je edini zmo-
~den pokazati v dejanji, da nage prvo posvetovanje in bojne doloéhe niso
~bile sklenene za falo,

Klici: Hija Gregori¢, nas bojni vodja naj Zivi! odmevali so po tem
ovora.  Tudi prvomestnik je glasno pritedil navdusenju za Ilijo Gre-
i, akorayno je zarudel pri zadnjih, dokaj pomenljivih besedah. Za-

o syojem tovarisi, a razumen je bil dovelj, da ni javno kazal svoje velike
Cobéutljivosti in samolubja, ki mu je zatrjevalo, da je le on edini dusa
wse druibo in zagotovilo o megocosti storjenil sklepov.

~ Dobiro mi je mano, kaj nam je Ilija Gregorié,* povzame Gubec
Desedo. . Prav je, da se zanimate v prvej vrsii za njegovo osodo, pri-
Jatelji, in bas danes je prilonost, da se posvetujemo resno o tej zadevi.
ditega vas pozivijem , da izrecete svojo misel, na kakov nadin naj
usimo osvoboditi svojega prvega voditelja, kakor trdite,*

Razumeli so kmetje posleduje hesede in dobro vedeli, da se glasé
o ostreje po prevelikej hvali, ktero je skazoval Guzetic Hiji.  Oho=
avljali so se zatorej = poéetka svetovati kaj o Hijevej svohodi. Ali mladi
Ckmet Vikié meni papésled, da zasluzi Tahy-jevo zlodinstvo najvedje
nje. Zaige naj se mu grad na vseh oglih in redi s silo Hija Gre-
b, svetoval jeo v svojem navdufenji. Gubéeva soseda Daniel in Lazar,
pka mozaka, ki sta se hojevale Ze oba proti Turkom, pa zatrjujeta,
bi hilo najboljse skrivaje ujeti Tahy-ja in pustiti ga tako dolgo na
em  kraji. dokler ne oddd sam pisanega povelja, naj se oprosti
jetnik Uija ter s mu izplaca popolno odskodovanje zaradi prestane
plodnosti.

Gubee je pritrjeval poslednjima nasvetoma, ali tako, da se ni ye-
 prav, ujema se li ¢ njima ali ne, Hotel jo Ze zvedeti po glasovanji.
syol ugaja veéini, kar vstane mladi Guzetié rekéc:

~ Jax sem odloéen protivnik vsakej sili, s ktero hofemo Ze udaj
maniti svoje pravice,  Kdor hoée uni¢iti nas értez in v drugej vrsti
pezdyomno nasega vrlega prijatelja, ki ima po svojej sedanjej osodi za-
i odliénega svojega rodoljubja sveto pravico do nase dobro premisljene

JLuane vam je, da se bliZa letoinja trgatey syojemu koneu. Na-

bili najsreénejdi kmetje zaradi kapljice vina. Napravime javno
veselico in povabimo tudi grajSéaka Tahy-ja, kakor da hi nam
; jvecii prijatelj. Ko prikipi veselje do vrha, pa pesljimo llijevo héer,
-")‘ jawno prosi milosti za ofeta. Udal se bode Tahy, tako upam vsaj

4 s je éutil Gubee zaradi prelaskave hvale, ki jo je izeekel Guzetic

je. da se ta dogodek slovesno obhaja. Pokazimo tudi mi, kakor 4_; %
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Jag, pri tej priliki. Prezgodnje prelivanje krvi se tedaj gabrani, in nas
prijatelj je resen bolj gotovo kot po sili, ki uni¢i lahko yse nase bodoée
namene. — Ako pa ostane zlo¢inee nepremakljiv, tedaj pa spoznamo, da
nam je le v sili iskati pomoci, — da ali zmagamo z njo — ull pa po-
ginemo do zadnjnga moZa !1*

Nayduseno je govoril Guzetic te hesede. Zopel mu je donela ohéna
pohvala od zhrane druséine, Le prvomestnik Gubee zarudi pri tem na-
svetu in obénej pohvali.

SAli ni sramotno mladej, najlepsej deklici javno woledovati milosti
pri zloéinei? Samo ta ugover imam na poslednji nasvet.* opomui nekako
osupuen pryomestnik Gubee,

«Prodnja ni sramota, osobito ée obljubuje veé nego sila ter brez
dvoma zagotavlja svobodo nafemu odliGnemu tovarisn,* odgovori kratke
Gruzetic Gubéevemu ngovoru,

WA ako se posreci po tem potu Hijeva svoboda, hode slovesen isti
dan; saj praznujemo lahko skupno tedaj tudi veselo poroko — ujegove
héere,® pristavi Gubee z glasom, s kterim je bilo tezko soditi, ali pri-
haja iz prijateljskega soéutja ali iz le na pol zakrite nevosljivosti.

Ozrli 50 se moije pri teh besedah eden proti drugemu: kajti
vedeli niso, komu so namenjene te besede, Le Guzetié je sprva lahne
zarudel. potém pa plaéal prvomestnikn nagajivo hudobnost z enakim pla-
¢ilom ; saj je le on sam znal tolmaéiti temni namen njegovih besed.

wZameriti bi ne bilo istemu, ki bi hotel praznovati v take resnem
casn, kot jo sedanji, praznik svojega srea. Ali ko bi poskusal storiti to
moZak, ki je Ze okusil ljubezni mlaj, zamerilo bi se mu poysed hrez
izjeme.*

Stopray poslednji stavek je raztolmaéil zbranim moZem pomen
Gubteyega in Guzetitevega besedovanja. Neprijetno jim je bilo poslednje
prickanje v tako resnem zhorn. Vedeli so namreé dobro, da si je skusal
vdovee Gubee pridobiti sree Ilijeve héerke Jele, ali — in to je bilo neraz-
wmne vsemu svetu — uboga kmetska héi je odrekla videzno brez nzroka
igvestnej ponudbi hogatega bega. Zbrani moZje so pa sodili sedaj, da je
danes resena zanimiva nganjka in da je mladi Guzetié sreéen Zenin naj-
lepse deklice v éelej okolici.

V respici pomembe poln bil je ta trenotek, ko se je skrivnost dveh
ljubecih sre razglasila v tragediji kmetskega triumvirata, in mogoéno je
uplival ta sluéaj, dia lahko bi rekli odloéilno, na najpeglavituejse njene
montente,

Omenjala se¢ ni v danasnjem zborn sreéna nevesta niti se éastitalo
pricujééemu Zeninu, kakor da hi bil hotel vsak s svojim moléanjem o tej
zadevi pokazati, kako neprijetne se je vsilil skriven razpor v navduseno
delovanje za pravico nesreénega kmetskega naroda.
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~ Sklepalo se je sicer mirno in uspesno potém, kakor da bi ue hilo
'ﬂ motilo rodoljubnega zhora, o naredbah za Ilijevo oprostenje, ali dober
K bi bil vendar lahko uvidel, da se nekako izogibljeta Gubéey
i Gugeticey pogled in da Guzetic odslej odloéneje naglasuje svojo oblast
v sklenenem triumviratu.

~ Po delgem besedovanji obvelja po glasih dolocen predlog Guzetiéev
o namerjavanem osvobojenji Hije Gregorica: kajti hrez njega se jo ysakemu
'fbm newogod dozdeval najmanjsi napor za zboljSanje narodne osode. —
Isti veder korakata iz Stubice po stranskem potu proti severju dva
. Mlajsi je bil zamiSljen in videzno slabe volje,  Kratko je od-
cjal tovarigu, ki ga je skusal pomiriti zaradi neke neprijetne stvari.
LPustil bi domovino in vse v nemar, ko bi mi bilo le mogoée ter
ne bil dal castne besede vam, da posvetim vse svoje moéi v ohéno ko-
fist,* pravi po duljSem moléanji mlajsi mo# in postane ua visiui,

«Ne hodi tako obéuten, Miho! Nafa prevelika obéntnost sploh
odira nam navadno, kar sezida nasa moé. Gubee ne tehta hesed, in
tedaj ni tudi nam potreba tehtati prenatanéno njegovih,* odgovori tovaris
in urneje dalje koraka.

LAl Ze nisi davno sam opazil, da naglaguje vedno in vedno svojo lastno
osebo, da jo postavlja povsod na povrdje, kakor da bi ne bila midva Se nicesar
storila?! In vendar sva e éestokrat postavila svoje Zivljenje v nevarnost, in
le najina in Tijeva zasluga je, da je skoro dozorelo nase podvzetje; ¢ ugod-
! .‘ trenotka Se potrebuje, da se pokaZe v svojej nepricakovanej moéi®
) On je pajstarejdi izmed nas.  Velik opliv ima pri odliénih  padih
ih na Kranjskem in Stajerskem; zaraditega mu pustimo svojelastno
eno si poveljstvo.  On ni slab élovek, in neizmerni njegov pohlep
90 Gasti more le koristiti nadej stvari in nam sploh!*

Sehitnez je v velikej meri. Zasluge drugih bi rad svojim lastnim
wval. Poslednje, prijatelj, je pomenljivo. Bojim se, da spoznameo to
wtku, ko je prepozno.®

8 posebnim naglasom je govoril posleduje besede mladi moZ, nas
gnanee (Guzetié, svojemn’ tovarisu Pasancu, in nekako skriviostno e pri-
stavi potém :

I «Spominjal se e bodes nekdaj, prijatelj, a hode morda prepozno,
wjih besed, s kterimi sem priporocal 1lijo za voditelja. On je pravi mo,
kot zlato in pogumen kakor lev. Dokazal jo poslednje dovolj v svo-
dosedanjej nesredi, — o Gubei pa nimamo do sedaj niti najmanjfega
iza 0 teh éeduostih.  Po mojej sodbi ga le éastiZeljnost vodi v nado
Ko doseZe svoj namen, nas zapusti in morda nas tudi node
yee. "

- GUuzetié, ti si érnogled in nehvaleinez !* odgovori pri tej priéi Pa-
“saneo in polodivdi desnico na tovariSevo ramo, polglasno nadaljuje:




~Samo sree govori danes iz febe, samo sree, prijatelj. i pravim
Juz. Razzaljenega se éutis, Ker ti ni on, niti smo ti mi astitali o tvoje)
- neinej zadevi. Ne zameri njemu in tudi ne nam posledujega ! On ni mogel
- storiti tega; saj ves, da se je. zagledal Stiridesetleten vdovee v neine
~ golobico in sicer brez uspeha.  Mi pa, povém ti odkrito, nismo veseli
- srénih zves v resnem éasu, ki zahteva za ozbiline delovanje eélega moda.®
9 w10 je razzaljivo, prijatelj! Kdo more oporekati meni hladuokrvnost
~in brezdelavnost, kdo more nasprotovati mojej avesi z Hijevo heerjo ¥
~ povzame Se bol) nemiren Guzetic,
; «Nihée, prijatelj, nihée kot nada sveta zveza, kot nad, kakor pra-
~ vite, triumyirat! Obeje se skoro ne strinju: saj je éuo samo doveolj, da
~ zyeie zacasno vse tvoje moéi, da drugemu ne ostane drogega kot prazne
o ime
wLaZ je poslednje in nemeogoce povrh!*
JZaliboZe, da neina zveza ne moti samo tebe v tem trenotku, tem-
~ yed hladi todi naso iskrenost. Saj sem ti povedal Gubéevo razmerje v
tej zadevi. Mogode ni, da bi poslednje koristilo nasej stvari.”
b Moléé  koraka dolgo ¢asa potém Guzelic poleg svojega prijatelja.
~ Prisedsi na razpotje, pa pravi: .Brate, nase razmere niso najboljse. lija
v je¢i, Gubee ponosen sveojeglavee, in midva sama premalo uplivoa,
~ Vendar, ne obupajva! Ce se nam posreéi osvoboditi Hijo, zaverim te,
bati se nam ui popolnega razpora. On uredi urno, kar je zamujenega
~in razdriega sedaj, kakor pravid«
= Dolgo sta 8¢ govorila za slovo na razpotji nasa zoaneca. S prijatelj-
"~ sko odkritosrénostjo in zaupanjem odkrival je pri tej priliki Guzetié, kake
 neizmerno ljubi Hijevo héer. Kako je sreéen in nesveéen saraditega, ker
~ spozna sam, da ne more njegova ljubezen biti na kovist obénej styari, ali
{ vendar ne more ukrenoti drogade sedaj.  Zatorej zeli toliko bolj, da se
~ prej ko mogoée uredijo in zjasnijo njihovi évtezi.  Zivijenje med upi in
- strahom, med brezdelaynostjo in kovaujem zlatih gradov postaje mu
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Narodne pesni,
< I predvorske fare, Nubral Mat, Valjaree.
- Lela 1850, ko sem bil & uéenee ljubljanske gymuasije, jel sem

- nabirati narodne pesni. Nekaj sem jih nabral v rojstne] vasi na  Beli,
~ pi¢le pol ure od Predvora, najveé pa mi jih je pela neka Savsova Mica
' iz Predvora, ki je v Ljubljani stanovala s svojim sinom mojim vrénjakom
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lina. Govori se: kam gref? pred Dvor: kje si bil? pred Dyoram, ali
kod gres? iz Predvira, £ j. izpred Dyora. Kako se slovendéina tam
govori, opisal sem nekoliko v programu varaZdinske gymnasije leta 1858,
“je dodanih todi osem narednih pesnij. ki se tukaj na kenei zopet
isnejo:  kajti kar je po programih. vedjidel je teZko pristopno in
- kakor da bi ne bilo nikjer. Pesni sicer niso ni¢ kaj posebnega,

"nndar ne kade, da bi se kar pozabile: dd se namreé iz njih akh-pah,
en duh je vel po tistih krajih Se malo pred tridesefimi leti, in v njih
& m kaj lepo zreali i doti¢no gorenjsko nares, je.

B 1. Drazi brat od ljubega.

A ]
~ Poh Prajsam pa ni britofa, Na gmdjanei jo brabre vjét
~ Pobi Prajsam pi ni drujsga Mandwa jo 2o sedam let,
- Kokr zeléna gmajrncs, Na gmdjnnel je pokopin
~ Po nju pa tede Drajbiea, En zélen kowtr &z-unj djian,
. Na njn pa pere déknlen, Kogit pa b ti deadj zaw’vowa
 Purd pa smajee sljirove. Al brata sl pa ljubaga?
~ Dva vindrovea mem prideta Linb'gh wié dalj k' do drujngn
Davns sta 7o izvindrowa Brascik dokler b diva b'wa,
~ Komej letos nazij prswi, Potegnu §° 'z nézune vojste meé,
- Vamdroves tako govor'ti: Votu jo dééln, gwav'eo preé.
. Kaj pa ti péres, dékulea ? Nikir nikar tovirss ti,
~ Jest pévem srajee sljdrove, Dkl rsnico govari:
~ End je moj'ga b, Lijub'gd zgnbi druj'ga dobi,
~ Ta druga je pa bratova. Brased zgshi npé ved ga ni,

2 Smrt ti X

~ Dokler sam jest pibaé rasu Bowsn l6zow 16t' an din,

; Zmérej som dve ljuben jmu, Poste vankej sam posiljow

~ Enma je bnwit Kranjica, Nt vk Kranjidnco :
Dntgu vinda Neéméea, Poslin ma, Kranjics, zravje,

- P zapistu sum Kranjico, Zravie al pa gréinko smrt. —
8w za vmado Némézeo Zravin tn pa zo na pésljem
Iz te lépe d'zeéle kranjsce Zravje sama rada juim,

~ Gor ma Vibrstajerje. Grenko smrt tn pa prydsum,
o Gorn sum pa phbe zbolu, Grenko smit to reda dam,




Dobrt ta jites, ljabnes,

A m' bos kej diwa pisuljea?
Dawa stm Ze tn pusslje lép,
Ko snm b'wa stdra stirnajst 164 :
Dawit szm £ én'ga pwivega,

3. Sopkl.

Dawit s2m t' én'gs béwnga
'Z s0j'gih sred veséwngn
Dawi spm 1 én'ga rdéénga
%osoj'gih sred goréinga,
Dawit ssm t' én'ga rméwsga

7 soj'gh srod ta priviga; Z so)'ga sred ZI0CeNIEA.

4. Ljubiea.
Stoji stoji kamnros, V kamwrei jo pistsljea, ;
Kamrrea je véljbana, Péstuljen jo pernata,

V postlin ledi ljibses
Léwsn kokr riZnca.

Kamprea jo véljbana
Gor in dols mawana,

5. Moj si.

Ras®s rass rozmarin

Nij' aljbézan ni Se hin;
Ras®s rass giviroza,

Ti si moja ljabuca,

Rasn nagnljésk rdes,
Ljubésk moj i, pa je proc.

6. Ljubezen kranjske dezele.

Cuk sdi nn véjn, traluls,

Sova na veréjn, hopsasa,

Kaj bos dote jméwa? tralals, \
Eno buéo vina, hopsasa.

Viws bova spiwa, tralala,

Buéo bova vbiwa, hopsasa

Taka je sljbezun, tralals,

Céle krinjsce d'zele, hopsasa,
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Zrtva ljubosumnosti.

Novela. Spisal dr. Stojan.

(Dalje)

P ozno v noti je Ze hilo na veder doe sv. Stefana. Mati Jera in
blidnji sosedje so #e teiko pricakovali Dragana domd. Celi dan ga ni
Hilo od nikoder.

~ .Moj Bog, Draganun se je gotove kaj pripetilo,“ izpregovori glohoko
vadihnovsi mati Jera, .da se tako dolgo ne vrne. Nesreéa ni nikdar
Ali je Branka nasel ali ne? ., . . Morda tudi on leZi kje mrtey,
sneg ga zakriva, da mu ne pridemo na sled. Tako sem izgubila dya
oka na enkrat, in zdaj sem sama, ¢Cisto sama na svetn. Le edina
nka mi je Se ostala, ali tndi njo menda v kratkem izgubim. Céli
prevpije dete in prejoée. Ako pa malo zadremlje, strese se dosti-
ne celem Zivotu: kar kvisku odskodi in naté jo zacenja lomiti
st, Tedaj pa ne obéuti nié, v liee prihaja &rna, in ves Zivot je trd.
kaj se paé ofite vidi, kako deluje strah na otroke. Bog jo redi muke
pljenja !4
~ lsgovorivii pa se habiea zopet razjofe. Debele solze jej kapljajo
krilo, z rokama pa se poprime kréevito za prsi, kakor da bi si hotela
bl sree iz njih.

Wi spat, Jera * prigovarja jej sivolas mo#, njen sosed Matevi,
s mo¢i Fe nisi zatisnola ofesa.  Se tebe se hode lotila holezen, o
§ tako neizmerno in neprestano Zalovala. Potolazi se, Jera, Bog
s paé veckrat obisée, da ne pozabimo cisto nd-nj. Nesreca je le hozje
svarilo. Svet se Ze itak dindanes malo hriga za Boga, in e bi nam Se
veasih kake nesrede ali nagle in nepricakovane smrii ne poslal, zaceli
i 8¢ eelo misliti, da ga rés ni veé v nebesih. Vse je v bozjih rokah,
Jera!
- Molimo Se eden ofenad in éef¢eno Marijo za vse verne dufe v
yieah 1<
In molili =0 za njim vsi zbrani sosedje gospodovo malitev.  Tedaj
%0 za nekaj trenotkov razgnali nesreénej Jeri in sehi Zalostne
mish. Saj nagemn kmetn le molitey pripomaga, da ne ebéuti tako
glohoko svoje nesreée!
~ Niso pa Se hili odmolili, ko potrka nekdo na vrata, in ko se duri
odprd, stopi Videski Dragan v sobo.

~ LAli prides sam, Dragan?* vprasa ga prva mati Jera. Al nisi
Sel Branka, ali ne vés, kje jo? Govori!“

s # <
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»Vse je zastonj. Nikjer mu ni ne sledd ne tiri. Bog vé, kam je
izginol.  Ali ne bojte se, mati, zd-nj. On pride gotovo na dan, saj je
nedolzen. On paé brez dvombe nié ne vé o Vidinej nesreénej smrti. Kajti
morilee ni on, ne, Branko ni umoril syoje Zene Vide, ne, tega ni storil
moj prijatelj!

LKdo pa, Dragan, kdo pa je morilee nade Videz“

wMladi — grajséak — Pontoni sam!“ odvroe skrivnostno sosed,
pomenljivo naglasujoe vsako hesedo.

Vsi so se éndno pogledali, in sree se je lajdalo vsakemu, moZu
in Zeni,

w Vidis, Jera,* pristavi stari Matevz,  kaj sem ti pravil. Branko
ni storil tega, on ne more udiniti kaj takega. Blizn osemdeset let 7o
imam na svojih ramah . ali vedite moZje, nikdar Se nigem shsal, da hi
bil umoril kmet, posten in imovilt kmet svojo zakonsko druZico. Bodi si
pa tudi nas kmet ubog in naj hodi véasih raztrgan po svetn, ali morilee
in ubijale¢ — to ni nad kmet, vedite mozje !“

«Tudi mene je to najbolj peklo,* pritrdi staren Dragan, ,da bi bil
Branko, moj prijatelj od mladih let, ustrelil svojo Zeno. Pobila in strla
me je Ze hila edina ta misel.  Ali verjeti nisem hotel niti mogel ljudskej
govoricl,  Saj vém, da je bil Branko pri polnoénicah. Jaz sem ga sam
videl v erkvi. Le proti koncu sv. opravila sem ga izgresil. Ni ga bilo
od tedaj nikjer in tudi drugih ga ni nikdo ved videl. Gotovo ga je bila
prevzela slabost, in on je moral zapustiti erkev.  Naté pa je menda Seof
sam v nodi k zdravoiku, in na tem potu se je najbrie po nakljngji kje
gamudil ali je pa — onesrecil. A danes sem zopet potolazen, zdaj sem
zopet miren in prost ysch hudih slotenj. Le za Vido je skoda. za to
wlado in pridno Zeno.  Kolikorkrat se na to nesreéo zmislim, vselej se
me poloti strasen kes, da nisem bil pred dvema letoma grajskemu mla-
dicu zdrobil glave in kosti. Di 8¢ danes bi mu hil splaéal njegoy zlobni
¢in, ko bi mi ga hila dala gosposka v pest,®

#Ali jo gosposka prejela grajséaka? vpragajo vsi zaéudjeni. In
strmé so poslusali. ko nadaljuje Dragan :

»Véeraj popoldne je nadla, kakor véste, komisija, ko jo preiskovala
mrtvo truplo, v Vidinej glavi precej debelo svinéenko. Vi, mati, ste po-
tém yse natanko gospodom povedali, kako je bilo, in Se tadi mene so
céli éas izpragevali, ko sem jih vozil v mesto. Vse sem jim bil razlozil,

ar sem zual od slej in prej.

Al ko sem bil danes v trgu ter poprageval oudi po Branku, videl sem,
da se je peljal visok gospod v uradnej, zlatom obfitej obleki proti Pon-
tonijevej grajseini.  Na vozu pa je Se hil Zandarm s pusko in nasajenim
bajoneton.  Caduo se mi je zdelo, da se vozi bad pa sv. Stefana dan
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aka gospoda todi okeli. Radoveden stopim tedaj v gostilno oh cesti in

oudi pricakojem. da se vrne gosposki voz.

In rés nisem se motil. V poldrngej nri pride ze kodija nazaj, a
sluj jeo sedel pri tujem gospodu mladi grajséak Vekoslay, zraven kodi-
st pa oboroZeni Zandarm. Ljudstve je vrelo skapaj in gledalo. A voz

Wi obstal v trgn, temved peljal se hitro naprej proti mestu. Ljudje pa

ar strmeli vidéel grajscaka na vozu: ¢ed tuji gospod iz mesta jo

il policijski komisar!*

Dragan je govoril resnico. 'V istini vse je kazalo nato, da si je

Eak sam oskrunil roki s tem hudobunim éinom.  Tega Gloveka se je

w(ll go»podn polastila, dokler ne pride pravemn morilen na sled.

,‘ lo je pravi zlocinee in kje je ta. tega ni vedel nihée. &e jo tudi

isikdo  sumil o njem, najbolj sevéda  Vekoslay sam  in Brankova

oL,

Al ko je prisel na Pontonijeve grajdcino komisar ter & dal poka-
P smokres ladega posestuika, postalo je vse jasno kot beli dan.

, ki 50 jo hili nasli v glavi mrtye Zene, prilegala se jo popolnoma

governn  oroiju.  Tega nakljuénega dokaza ni mogel Vekoslay tajiti,
el , od kod vse to prihaja. Zakaj on ni znal, da je njegoy ranjki

celd enakn samokresa imel.  Enega je bil kupil zd-se, drogega
sina.  Ob svojega pa je prisel Vekoslav tedaj, ko mu ga je hil

Qmuko v spomin, a drogega je hranil stari grajséak do svaje smrti.

has ta samokres je bil vzel Vekoslay sehdj, ko jo Sel na boziéni yecer

o nekdanjej prijateljici. To jo hilo dokaza dovelj, in miadi graj-

k & jo moral udati svojej osodi.

Nezapopadue 20 se s pryva dogdevale zhranim kmetom noviee, ktere
i je razkladal Videzki Dragan.  Saj «i niso mogli tolmaéiti, zakaj bi
il hed Vekoslay usmrtil Zeno, ki mu ni gotovo storila nié zalega, A

koneeno so vendar verjeli Draganovim  besedam, osobito ker so  mogli
fk nacin odvracati vso sramoto od svojega kmetskega stami.

~ Vida je paé irtva Zenske kreposti,* pridene stari Matevi. ,Grajséak

ol po noéi, ko je bila ona sama domd. Tedaj pa je silil v njo, « ko
ni hotela udati, spozabil se je v svojej neizmernej strasti in se
al nad njo. Varala ga je njegova pohotnost, goljufale ga krivo

o kreposti nadega kmetskega Zenstva.  Zatorej ga pa tudi zadéne

doa in boija kazen, Ktero po praviei zaslozi,®

Pritrjevali so kmelje gvedencmu staren. Le eding mafi Jera ni oh-

a Vekoslava.  Predobro je poanala veliko strast svojega sinii, njegovo

Jezo in ljubosumnost, 7 nova so jej stopile v spomin hesede in

o, ktere je bil Brankoe veckrat izustil proti grajicakun. In ée je Se

povrh pomislila na to, kake se je Branko obnasal zaduji éas proti svo-

jei drugici, tedaj pa =i je morala pripozuati, da je le on — morilee lustoe
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svoje Zene, Al dolziti in izdajati svojega sin, ne, tega ni moglo sto-
riti ljubéée materino sree! Vedno se je Se tolazila menéé, da pride
Branko sam domi ter jej iztrga iz srea stradni sum in éut. Al njega
ni bilo od nikoder. Pretekla je noé, priglo je jutro, pribliZevala se Ze
ura, ko so imeli vzdignoti mrlica, da ga ponesé k pogrebu, ali Branka,
Vidinega moza, & le ni hilo od nikoder, da bi vzel vsaj slové od svoje mrive
Fene, nesreéne Vide!

To no¢ ko so ugibali sosedje, kdo je umoril Grozdankino mater,
ter molili kle¢é za ubogo duso in njeno izvelicanje, bil pa je Branke Ze
dale¢ tam v gorah, kamor Se ni hila nikdar prej stopila njegova stopinja.
Le smeli in drzoviti lovee je véasih prisopihal v tiste odroéne kraje ter
prosil v revnej kmetskej bajtici prenoéiséa. A drugih ljudij ni bilo na
tej planini nikdar videti, vzlasti po zimi ne. Sémkaj ni segal yrisé in
trugé zivljenja. ki se razlega v dolini od vasi do vasi, od hise do hise.
T ni bilo sosedov in tovarifev, s kterimi hi se shajal po veferih v vesele
pogovore, temved tukaj si je bil ¢lovek sam svoj sosed in tovaris, Edina
druzba in soseSéina bila mu je njegova Zena iu otroei. Tukaj se ni raz-
legal blagodonééi glas erkvenih zvonov. ki vabijo kristjana v nedeljo v
erkey, stmkaj ni segal oni vabljivi odmeyv, ki doni po dolini. ko vabije
zvonovi ¢loveka na delo in trud.

Samotna in zapuséena je bila hifa na planini. Na daleé okrog ni
bilo druga nego hosta in les. Strmi potje pa so vodili z gore v dolino,
in veé nego pet ur je hilo hodd v farno erkeyv. Ljudje so hili v tej
hisici pohozni in bogabojeéi, a molili so ve¢ domd nego v erkvi. Osobito
po zimi, ée je visok sneg zapadel stezo in pot, imeli so le pod svojo
streho erkey in oltar.

K tej samotnej higici na planini hil se je priblizal na dan sv. Ste-
fana proti veéern neznan tujec. Neopazovan se je priplazil do éloveskega
stanfi.  Plaho je gledal okoli, a ko ne vidi nikogar, vsede se pod kap
na skladnico drv.  Na vsem Zivotu je trepetal. Tresla ga je zsima. Na
udrtih o¢éh pa se mu je videlo, da ga grudi glad.

oL me menda nikdo ne najde in todi nikdo ne spozna. Tukaj &
gotovo ne vedo, da sem . . . morilee !

"ako govori mo7 in si % rokama lice zakrije. LJutre ga bodo pokopali,
in potém, kaj bode potém? . . . Sel bodem, da me Ziva dusa ne zasledi,
V nepristopnej goséavi si napravim iz snega in ledd, iz zemlje in prsti
votlino in ondi se vleZem k veénemu — ah moj Bog — k strasnemu
pocitkn. . . . Da bi me le vest ne pekla, da bi me le v sree ne rezalo
in skelelo, kakor da hi z Zarefimi kleSéami gorééi ogenj né-nje polagal!
Bog se me usmili. Kaj sem storil! Kamorkoli grem, povsod me
spremlja njegova strasna podoba, vedno jo vidim pred ofmi, naj si tudi
% rokamn lice zakrivam, Bled Kakor stena, snh kakor smrt, ves krvay
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n razbit stoji pred mendj. In obupni glas, s kterim je klical smrtno
na pomoé, doni mi vedno moéneje in moéneje na uhé,  Kam naj
kam se naj skrijem, da me ne hode veé zasledovala njegova krvava
a?! . .. Moj Bog! /dn] 70 zopet stoji pred mendj. S kevavim
e me ho(ee prebosti. Z goreéo kroglo Ze meri nd-me!  Bezi, beii,
siecer je po menit*
NesredneZ se vabudi iz teh stra&nih mislij in plane kvigku, da nhegi
‘groznej prikazni, ki ga je gnala od lastne njegove hife v goml, iz gouda
hribe, iz hribov na goro, a z gore pa Bog vé kam! Ze se je mislil
pustiti v beg in iskati si zopet v gozdu in snegu kakor divja zver pre-
wofiséa, a sedaj ga ustavi nezen in mil Floveski glas:
«Doher veder, moz! Ne bojte se nas. Le v hiso stopite. Ni treba
bedati izpod nase strehe.  Mi smo dobri in poboini ljudje.”
Tako je nagovoril mlad decko tujea. Dolgo je Ze domadéi fantek
m pragn stojéé opazoval neznanega moZa, ki je sedel tam pod hisnim
kapom  hojujéc se s svojo vestjo. Al ko je videl moza planoti kvisku,
wishi si decko, da se je tujee njega ustrasil, in tedaj ga gostoljubno na-
govori,
In ta mili glas je opogumil Branka. On ¢uti zopet v svojej dusi,
4 je clovek, a ne divja zver, ki ne pozna strehe niti gostoljubne mize
nehon, Bojé~ in trepetaje stopi naté v hiso. TG pa se ysede némo
lI pec na klop in si greje otrpuene ude.
- Dya dni in dve noé¢i ni videl Branko cloveskega lica niti éul nje-
govega glasi, Glohoko v gozdu se je skrival, ko je solnénn svetloba
Metljevula zemljo in svet. A ko je pridgalo zvezdnato nebd  svoje
udice in zavila se zemlja v temo in mrak, tedaj pa je Sel nesreéni moi
uprpj ter taval skrivnostno po noénej temini.
Napésled se napoti v gorovje, td gre na planino vedno vigje in
- o, in nocdj jo, nevedé kako in kje, prisel pod toplo streho gostoljubnih
du Ko sedi tedaj Branko zopet v gmkqu sobi ter vidi otroke in mater
i mizi sedéée, stori se mu milo, neizreteno milo pri srei. Za trenotek
zabi na svoj vnebévpijoci greh, in pred ofi mu stopi nezna podoba
,t.*-i ove Zene z Grozdanko v narodji.  Zdelo se mu je, kakor da hi mu
bil Bog sam v svojej neskonénej usmiljenosti pokazal to bajtico na pla-
i kjer vlada mir in zakonska sreéa. A takoj jame zopet straSna vest
Muh v njegovih prsih.  On vidi pred seboj ubitega grajéeaka, in pri
jem kleéi Vida, s prstom kaZ6é na njega — morilea! Tedaj pa si
ﬂuuko zakrije ofi, da bi ne yidel rtve svoje ljubosamne strasti, ter
~ yadibne globoko.
_ LKaj pa vam je, moZ da tako vadihnjete?* poprafa ga gospo-
‘ inja z detetom v narodji. LAl ste laéni ali bolui? Hofem vam postredi;
Mli le kaj malega imamo pri hig.*
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A tujee ni odgovoril Zeni na te gostoljubne hesede, temved roki
| polozivii na sree, gledal je srpo in zbegano, plaho in obupno na tla.
? Milosréna Zena pa je tedaj mislila, da je moz gluhonem ter ne more
: povedati, da ga tare glad. Zatorej mm prinese kakor beradu nekaj jedi
v lesenej sklediei.

7 neizmerno slastjo pouZije Branko slabo vederjo: kajti dva doi ni
imel ne Zlice v roki niti skorje krnha v ustih. Ali zahvalil se pa ni
gostoljubnej Zeni za dar. temveé roki zopet poloZivsi na sree. vzdihne
globoko, a oéi fe upira vedno nepremiéno v tla,

WA Y ..

~Ne morem vam z niéim drogim postreéi,* pristavi fena. . Mi
nimamo sami nié holjfega, ¢e so tudi veliki prazniki. Svojega mozZa sem
poslala pred dvema dnevoma v dolino, da gre k spovedi in sv. masi ter
moli za nas, ki ne moremo z gore. Noedj bi imel priti domd. Moral
bi Ze biti td in prinesti tudi nekaj mesd in kruba sebéj. Bog vé, zakaj
ga ni tako dolgo. Ako pride, hodemo tudi vam nekaj ponudili, da kaj
holjsega na danasnji praznik prigriznete. — Od kod pa pridete, meoz?
Kje ste pa domd #¢

Zastonj je govorila Zena in ga poprasevala. Njen gost se ni ganol
niti je pogledal. Kakor priklenen je sedel na klopi za peéjo ter moléal
kakor zid, zakrivajo¢ si z rokama o&i in obraz.

+Skoda za tako lepega in mofnega éloveka, da je gluh in ne more
govoriti,” reée sedaj Zena sama sebi ter gre po opravkih.

Dolgo so Se hedé pricakovali mati in otroel oéeta, ali niso ga mogli
pricakati.

LLe idite spat, otreei,* veli tedaj mati in spravi deco na ped, Kjer
je navadno podivala. . Zdaj Ze vidim, da ne bode oéeta hitro domd. Ali
lu¢ pa pustim vendar le goreti, da pota do hiSe v velikem snegu ne
zgredijo. — Pa moliti S0 morag, Janezek, predno se vleZes. Ali si e
pozabil, da ti ofe le tedaj kaj lepega prinesé, ako pridno molis?!=

Natd opravijo otroci vsak svojo molitvico ter se poboino prekriZajo.
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wZdaj pa &e moli deset hozjih zapovedi),* ukaie mati najstarejsemn
deéku.  Fantek moli prve tri celé pray in gladko, ali ¢etvrta mu Ze
ni &la dobro na pamet.  Mati mu tedaj pomaga, rekéé: Spostuj oéeta
in mater, da se ti bode , . *

SMama, 7e vém! . .. da se ti bode dobro godilo in da bodes
dolgo Zivel na zemlji. — Petie.”

A ti decko zopet umolkne. Tudi pete zapovedi se ni mogel veé
zimisliti Janezek, Mati ga hode spomniti in tedaj rece:

LPeta zapoved nam najhujEi  greh prepoveduje. To je oni strasui,
vnehévpijoéi greh, ki ga je prvi storil Kajn na svojem bratu: . . . . Ne
ubijaj !
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- To zaéuvi& pa omahne Branko po klopi ter zaéne mrmraje vzdiho-
watl, kakor da bi umiral. Mati in ofroci se prestrafijo ter hoéejo tujen
pomoci, ali on oblezi, kakor da hi ne éutil in ue sligal njihovih besed,
' ge ne vedrami in ne gane, le na Zivotu trepece, da se frese ohleka
A njem.
Smrtna tifina nastane v sobi. Deco in mater spreleti groza in
Otroei se poskrijejo pod odejo, malo da si ne upajo dihati,
ti pa poklekne za mizo pod hozje razpelo ter moli iskreno za izvelicanje
ih dus v vicah,
~ Ura se je Ze pomikala proti ednajstim po noé, in stoprav zdaj po-
Arka nekdo na okno in gospodar poklice svojo Zeno, naj mu pride odpirat.
+Hvala Bogu, da s prigel, Mislila sem %e, da se ti je kaka ne-
wgoda pripetila. Gotovo si bil zasel v gori.®

~ Tako nagovori skrbna Zena svojega moda, odprsi mu vrata,
~Kaj pa je tukaj na klopi? Kdo pa je prisel v takej zimi in snegu
K pam v gore?* poprafa moZ Zeno, ko zagleda, stopivii v sobo, nezna-
nega Floveka za pecjo.
~ _Ta ubogi moi je dofel proti veéern do naSe strehe. Pod kapom
je videl Janezek zmrzovati ter mu rekel v hifo. Dala sem mu tudi
skaj vederje. Ali siromak ne more govoriti. V sree se mi usmili ta
‘Elovek. On je gotove holan. Stoprav zdajei je malo zadremal. Naj spi.
Bog mu daj lahko!*
Lotovo je zagel v teb strasnih planinskih zametih,* odvrne gospo-
lar. .Pustiva ga, naj ondi lezi. Na toplem mu bode Ze odleglo.®

- lagovorivai pa razlofi gorjanec svojo priljago.
~ LAli nisi ni¢ mesa prinesel, Stefan #* poprafa ga Zena. ,Ravno

j smo mislili obhajati tvoj god. Otfroci =0 se e veselili tvojega
. Ali vina tudi nima% #! Oh, moj Bog, zakaj pa si el v dolino,
i nicesa prinesel sehéj 74

Glej, moja ljuha! Jaz bhi ti bil rajd prinesel, kot ti sama #elis.

noi woveri. Nohene besede ni presliSalo njegovo tanko uho: nobena
- na lici, nobeden pogled ne Zene ne moZa ni ufel njegovemn
e ofesu,  In ko je potém pravil moi, da je bil v Pontonijevej
in da je ondi iskal mladega grajséaka Vekoslava, strese se

o zaéuvdi to ime in malo da ni omahnol in se zgrudil na tha
13*
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+Ali glej, Zena, to je strafno. Ravno sem mislil h grajséaku iti
po denar, a kar se pripelje neki velik gospod z Zandarjem. in ohddva
stopita na mesto mene v grajscakovo sobo.

Dolgo sem stal na mostovii cakajor, da govorim z grajséakom, ali
zastonj.  On se je takoj odpeljal z gospodom k sodniji v mesto. Domasi
in posli pa so jokali in vpili, da je bilo joj. a jaz sem moral oditi, ne da
bi hil heliéa dohil.*

Prestrasena pogleda naté Zena moZun v lice fer ga tiho in skriv-
nostno poprasa :

~Povej, zakaj pa je moral mladi grajséak takoj z gospodom oditi
v mesto? Ali je kaj pregredil ali ka-li?“

Tedaj pa ni zapazila, kako se je tujec za pedjo zravnal po konei
in vstal . stopil na prste ter se tiho priblizaval k mizi. Kjer sta sedela
mo# in Zena. Brankoe je Ze mislil, da ni Vekoslav mrtev, da ga ni za-
dela njegova krogla, da ni on — morilee. Sree mu je Ze trepetalo sa-
mega veselja, da je nedolien vnebdvpijorega greha in da sme zopet nazaj
domi k svojej Zeni in k svojemn otroku Grozdanki . . . Ze je mislil za
to novico objeti moza in v zahvalo poljubiti ga: a v tem trenotku zaslisi
grozne hesede :

Lrajeak je pré na sveti vecer . . . ustrelil . . . lepo in bogato
Cyetkove Zeno — Vido*

To izusti gorjanee, a Branko zarjove kakor smrtno obstreljeni lev,
da so klepetale Sipe na okun, in se zgrudi kakor mrtev na tla. Nekaj
trenotkov je lezal ti brez sape in brez zivljenja. A hipoma skoéi po
konei, pogleda napetih in divjih odij moZi ter ga zgrabi z vsemi modmi
za rame in vzklikne:

JGovori, je-li to res? Vida — mrtva — mrtva? Vida ne divi?!
Govori resnico, sicer je po tebi*

Govoréé pa trese moZa, da se maje kakor sibko drevesce ol hudej
uri sem pa tja, ter grozi umoriti ga, ake mu ne izusti, da ni govoril
resnice,

Ta stradni prizor pa prevzame popolnoma Zeno in moZa. V trenotku
sta e mislila, da je zdivjal nesreéni tujec in da jih vse v svojej strasti
in blaznosti pomori. Obupajéca Zena jame tedaj kricati in moliti, moZ
pa prosi preplasen :

+Pusti me, nesreénei, Kakor je Bog v nebesih, tako je rés to, kar
sem povedal. Z lastno roko sem kropil nesrefno Zeno, ko je lezala
s prebito glave na mrtvaskem odru.  Jutre bode pogreb. Bog jej daj
nebeski raj in veéno izvelidanje 1

Zacuvdi te hesede, otrpnejo Branku roke, moéi ga zapustijo, in on
omahne na klop:



«Moj Bog, zakaj si me zapustil. Ona mrtva. meja Vida ne Zivi
Cyee?!* — Jutre . . . . njen pogreb! Jaz jo 8¢ moram yideti, videti jo
moram, predno zakrije ¢roa zemlja njen obraz!®

A prej nego izusti mrmraje zadnje besede, zravna se po konei in zdlr_;a
hlor zhlaznel iz hiSe. Njegovih besed nista razumela prestraSena moz
in fena.  Plaho in zamakoeno sta zrla za njim, ali ko je bil nenadoma
luginol, hvalila sta Boga. da ju je resil grozovitega tujea.

Branke pa je dirjal in tekel naprej po strmih potih, nevarnih stezah,
globohh jarkih in rupah. Brez tird in sledd je bhil njegov pot. Zdaj
k planine, zdaj skozi gozd, zdaj po neprozornih goscavah, le vedno in
ndno navzdol, navzdol v dolino k svojej nepozabljivej druzici, ki je lezala
mtn na odrn. Nebd je svetilo s tisoferimi ludicami in kazalo pot
peénemu potnikn. A ta pa je tekel kakor divii lovee, ki leta ob pol-
- moééh po strmih gorah in brdih za svojo diviadino. Le njegova senca
mu je sledila. le njegova vest ni zaostajala za njim.  Pred seb6j pa je
_'M stragno podobo mrtve svoje Zene: Ravno so jo vadignoli pogrebei
er jo nesé pred njim na miredvor. On je hoée dohajati, ali zastonj.
Cim bolj ko napenja svoje modi otiraj(»é si krvave potne srage, tem holj
~ hitijo pogrebei z mrliem pred njim.  Zdi se mu, kakor da ne hode
. 5vﬁd nikdar ve¢ obraza ljube tovargice, svoje Vide. Zakaj ravno ko hi
“imel pogrebee dojti in pogledati svojej Zeni v lice, bad tedaj izpodtakne
se mu noga, in on se zvrne tja v glohok snefeni propad. Stragni boji
s0 ragsajali v osrei nesreénega moZa, a premagali ga niso. On je Se cutil
tolike ljubezni do svoje zakonske tovarfice, da mu je podzigala in povi-
ﬁnla telesne moéi. Ljubav do Vide ga jo nesla kakor na perotih prek
~ yseh ograj, prek snezenih zametov, prek rup in propadev, prek gor in
planin.  Njen obraz je S hotel videti moz, njeno lice e enkrat poljubiti,
predno jo zakrije hladna zemlja na veke,
Jutro je Ze jelo prihajati. Na vzhoda je roZnoprstena zorw naznan-
jala prihod vso narave oZivljajécega solnea. V kratkem je izginol mrak
| tema %z zemlje, storil se je dan. To pa je nesreénemu Branku vdahnolo
mo¢ in Zivljenje. Zagel je hil dale¢ na svojem noénem potu po
in planinah. Stopray zdaj je razlocéeval, kje ima iskati svoj Zalostni
Ali stoj! Kaj je to? — Ali ne klitejo tuini glasovi mrliéa k
mu pocitku ? . . . Da lepej Vidi zvonili so zvonovi na glas sprem-
jajoci jo k hladnemu grobu.

Trud in obnemoglost sta Ze Branka premagovala, ali ti zalostni gla-
o mu dajali zopet ¢ilost in moé. Se enkrat napne svoje modi,
fa si Zivot, vrie raz sebe klobuk in obleko ter dirja kakor blazen
m in njiv proti onemun mestu, kjer so polagali v grob njegovo
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Na mirodvoru je bila o tem ¢asu zbrana jokajdéa munoZica. Vsi
sosedje, znanci in prijatelji bili so prisli zadnjo Fast skazovat nesreénej
Zeni.  Vse je jokalo in tocilo bridke solze, ko so polozili rakev na grobje.
Le Branka, njenega moza, ni bilo od nikeder; le on in grajséak Veko-
slay nista spremljala svoje mladostne prijateljice k pogrebu,

Rakev se je Ze hila blagoslovila ter odmolile obredne molitve,
Pogrebei so  hoteli ravnokar poloZiti mrlica v hladno zemljo, a kaj
jo to? — Na enkrat se razlega glas od ust do ust: , Branko, Branko
gre!® In strmé so se ozrli vsi na eno in isto stran ter gledali zacudjeni
neznano prikazen, ki se je priblizevala mirodvorn. 8 prya je bila le kakor
piciea videti podoba, a postajala je vedno vedja in vedja, in napbsled
pridicja divja moska prikazen vihrajoéih las in krvavega lica na grobje.
Bil je Branko. Ali ta ni zrl na prestrafeno ljudstvo niti poznal svojih
prijateljey in znancey, temved némo in z nepremagljive moéjo prorine se
razoglay in razgaljenih prsij skozi mnofico. Ta se umakne same groze
in strali pred njegove strafno podobo na stran, Branko pa stopi kar
ma ravnost k rakvi, potegne siloma pokrov raz nje, u zagledavii v njej
krvavo lice mrtve svoje Zene, zastane mw kri in obupno jedé zgrudi se
kakor mrtey na tla. . . .

Mirno so pokopavali pogrebei potém truplo Brankove Zene, a njega
samega pa so odnesli isti sosedje domni, ki so poprej spremijali njegove
tovarsico k zadnjemu pocitku. (Dalje pride.)

Narodne pripovedke.

Priobéuje Mat. Valjacee.

11. Jama pod hrastom.

(Varaidin.)

T ak je bil jen put jen élovek, koj je vse svoje blago dal za ienu
svoju, da bi ozdravela. Dosel je jen put v fumu po drva, dojde v sre-
dinn Sume, spazi veliko i strasno Siroko drve. On je ifel na okolo, dejde
do jedne jame i Stel je nutri stati i ni mogel; onda itak trejti put je
stupil nutri i stal je na jenu %Jm Stengu.  Ide on dalje, dok je na
osmu stengn stupil, popipa na okolo i prime za jenu kvaku i odpre vrata,
On dojde nutri, spazi jenoga starca, gde na posteli ledi i okolo stols dye
devojke kak Sivaju i na diamantu noge svoje deziju. On si stane poleg
peéi i tam gledi. Opazi gde iz jenoga kuta jena za drugom kaéa ide i
kugne on dragi kamen i ide nazad na svoje mesto. Naj potlam ide staree
i kusne dragi kamen i reée tomu éloveku: o ti élovek, kak si ti sim
dosel? On pak mu rede: tak mi se je pripetilo. Starec pak mu rede:




a » ey :
P - . Ly s

191

4,"' obro, da nisi kusnul ovoga kamena, kajti da si ga kusnul, bi te raznesel
: sunéeni prah i dd mu jenu vreéu dragoga kamenja. On ide 2 vese-
flj’am dimov i pove Zeni, kak se je Z njim pripetilo. On ide v parteku,
da bi mu vraéivo dal za njegovu Zenu. Nu on je imel éudnu duhu i
partekar ga pita, gde je on bil, i da mu dd vse blago ako mu pove. kak
3¢ jo % njim pripetilo. On mu vse pove. Onda ide partekar svojim sinom
i & tem Elovekom do onoga mesta i deli su si kose na pojas. A on &lo-
‘wek iSel je na drevo i gledal, kaj se bu Z njimi dogodilo. Na jen put
“dojde jena kaca i ide k parfekaru i obreze se na kosu. Dojde druga,
frejta. cetrta, peta, Sesta, sedma i osma i vse su se obrezale, samo osma
w0 ni obrezala i vodrila je po hrastu z repom i hrast se je zrudl i ov
"3‘ k opal je s hrasta i raznesel se je na sunéeni prah.
12. Od vrazega kralja.*
(Varaidin.)

 Tak je hil jen put jen Softarski sin. On gda mu je otec EiZme
gotovil pak je nosil, ije su bile, dobil je navek tringeld pak je navek
 peneze zakartal, Jen put, gda bi tak bil zgubil, isel je Zalosten dimo.
- Na jenkrat dojde pred njega vrazi kralj pak mu dd jedne karte pak mu
“vebe: ti se hodi z ovemi kartami kartat kam god oces, vsigdi dobis. Gda
~ bug vre imel tuliko penez, da ne bus veé znal kam Z njimi, onda hodi
 mene iskat: ako me ne bus nagel, onda znad da bu tvoja dufa po smrti
Onda je zniknul, a dedec je pak odiSel dimo. Gda bi jen put
y-jenn oftarijn, gde su se grofi kartali, veli on: meja gospoda,
se i ja z vami kartal. Onda su jedni rekli: kaj bi se ovo dete
i igralo? drugi su pak rekli, da se nek ide kartal samo ako ima
I zbilja zeli su ga med se. Gda se je vre pocel Kartati veli:
gospoda, ako vam je po volji, bumo se % mojimi  kartwmni kartali,
li su vsi na to i vse je splenil, Gda je dofel v drugu oftariju i
s tak napravil. Potlam je iel od varaSa do varaga i vsigdi je vse
il Gda je vre imel tuliko penez, da je veé ni zoal kam # njimi,
ravil 5o jo na put, da poisée toga vrazega kralja i dosel je do jenoga
o su do polovice bili ljndi a dalje ne. Pital je on te ljudi, jeli
i, gde je vrazi kralj. Oni su mu rekli, da je na ovem bregu
n stari coprnjak, da bu morti on zn#. ISl je on na ov hreg, dojde
yoga coprnjaka i pita ga, jeli bi on znal za vraZega kralja. On
di ne zna, ako ne bi njegova mati zoala. Veli mu, da bu pri njem
ak da sutra pojde do njegove matere. Gda je dosel drugi dan,
se je k njegovoj materi. Dosel je stopram pod veéer k njoj pak
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ju je pital, jeli bi ona znala za toga vraZega kralja. Ona veli, du ne zna,
nek ako ne bu njena mati znala, i veli mu, da bu pri njoj spal i da bu
drugi dan iSel do njene matere. Ona mu di drugi dan jenn lné pak mu
pokaze jenu luknju, kud mora iti s tom lué¢jom i da bu moral prvo nega
bu noé¢ van ziti. ako ne, ako mu lu¢ predi vgasne, da nigdar van ne
gide. Nu on se je Zuril pak je jo§ predi zasel van nek mu jo Iué vgasla,
i dojde do te njene matere, Ide v hizu, pital je, jeli bi ona znala za toga
yrazega kralja. Ona veli, da ne zna, ako se ne bu po noéi zmislila.
Drugi dan Zeljno éaka, jeli bu se zmislila.  Onda ju je mahom v jutru
pital, jeli se je zmislila. Ona veli, da je. pa mn veli, da nek ide tam i
tam, tam bu nadel jeden grad, gde mu se krov sveti kak sunee. Nasel
ga je. Gda je dofel pred kralja, rekel mu je kralj: ti s itak vrazi
“lovek da si ti mene nagel. Nu metem toga jos nisi vse zvrSil, jos imas
tri stvari zvrditi, ako nje izpunis. ouda si prost od mene, pak mu veli:
ti hus naj prvo jeden prsten, kojega sem ju v unem i wnem ribnjakn
zgubil, moral najti. Ov pak kralj imel je tri Geri, naj mlajfa se jo mithom
v njega zaljubila. Kak je po Stengah od kralja isel, cakala ga je nje-
gova draga pa ga je pitala, kaj mu fuli, da se plage. On veli: kak se
ne hi plakal, kad mi je tvoj otee zapovedal, da mu moram jeden prsten
najti, kojega je on v jednem ribnjaku zgubil. Ona veli: nig se ne placi,
zemi korito, jeden noi i mene sobom pak idemo skupa tam. Ti mene
zakoli tak da ne bu niti jedna kapla krvi iz korita Spricnula. Ti mene
primi s koritom i svem pa me hiti v ribnjak. Gda ti bude voda o poldan
naj bolje kipela, onda ti bum ja ruku van pokazala a i mene avled van,
I on je tak napravil, On je éekal za jednim hrastom. Gda je pocela voda
kipeti, pokaZe mu ona ruku i on ju je van potegnul i donesla mu je
prsten, on pak ga je kralju odnesel. Kralj mu je rekel: ti si vraZi élovek,
da si to mogel zvrsiti; nu to si stopram jedno zvisil, vesda mi morad
on hreg, kojega vidid kroz oblok, do vedera razkopati. On je isel dol po
ftengah pa se je pik plakal. Onda ga je pik njegova draga céekala pa
ga pitala, kaj mu je. da se plade. On njoj pove. kaj mu je njeni otee
naloZil. Ona veli: ne plaéi se nig, samo ti hodi tam pak si leZi pak spi,
to hu vre do vecera gotove, ja ti budem o poldun jesti donesla, ti samo
budi tam. On je spal tam: ona mu je jesti donesla pak vidi, da je
malo raskopano pak veli: joj, gda bu te skopano. Ona mu veli: ti si
lezi pak spi, da bu do vefera vre gotove, Na vecer se je prebudil i
videl je, da je ravnina. Onda pove kralju, da je napravil, On mu se je
pak éndil, kak je on to mogel napraviti pak mu veli: no vezda imas jos
jedno zyriti: ja imam v Stali jednoga pastuha, na kejem wmoras ti okolo
mojega grada tri put ohjahati. On je opet ifel po Stengah dole pak se
smejal pa ga je ona pitala da kaj mu je, da se smeje. On veli, da kak
se ne bi smejal, da mi je tvoj otee zapovedal, da woram na njegovom
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pastuhn tri put okolo grada prejabati. a to ja dobro znam. A onda se je
“ona pocela plakati i veli: to je naj gorje. metem toga ti hodi v Stalu pa
si gemi tri bote pak vudri ti toga pastuha po glavi; uko jenu botu po-
tered zemi drugn, ako druga ne bu dosta, zemi trejtu. On bu proti tebi
i bljuval ogenj. ti pak se m& ne boj pa ga samo hari, onda ga
yan s Stale spelaj.  Onda pazi, da na levi strumenjok stanes, ar levi
‘; mmenjek ti budem ja, desni strumenjek ti bude moja sestra a sedlo
i bude mo,la mati a ov pastuh ti bude moj otec. On je tak naredil i
;.‘,»... hal je tri put okolo grada i ni& mu se ni pripetilo. Gda je dosel
pred kralja, bil je vre kralj betezen. kajti ga je jako stukel po glavi,
Onda veli kralj: vezda si ti vse napravil, kaj sem ti naloiil, ako hoées,
‘ostani pri meni, ali more¥ dalje iti. Ali kéi njegova mu re¢e: zakaj bi
71? tn ostali? po smrti bile bi nage doSe njegove, idemo mi rajsi tam,
} kad s ti. Hodi v &alo, notri najdes dva konje, jeden ide po luftu,
'.' i pak, kaj je taki z jednoga mesta na drugem, pak pazi da onoga
pemes, kaj ide z jednoga mesta na drugo, kajti ja bi isla v $talu, nu
L jotee hi taki znal. On je i%el, ali je na nesreéu onoga dopeljal, koj
¢ po luftn. Nu ona mn veli: za to nis, samo se moramo padéiti, Gda
wreme bilo k obedu, videl je kralj, da ovih dveh nega, zmislil se jo,
:& su morti presli, za to zapovedal je mahom slugi. da nek ide glet v
- #alu, jeli su obadva konji. On ide brie kralju pak veli, da nisu. Sedi
;,.. o i onoga pa hodi za njimi, on fritke sede na njoga pak odjagi za
_,J jimi. Gda je vre blizo njih bil, veli ona: spukni mi frigko jen las pak

Chiti za me. Kak je on hitil, s konja je postala kapelica, iz nje oltar, iz
pak pop. On bag je nutri vu tu kapelien dojahal pak pita ovoga
popa, jeli je videl ljudi po zraku leteti. A on mu veli: nit nisem
o toga glasa éul, a ne kaj bi videl. Onda je ov odisel nazad. Za toga
oni dalje odjahali. Ov je opet za njimi ifel pa gda je ona éutila, da
yre blizu, veli mu: spukni mi hitro dva lasa pak hiti za menom.
a je hitil, postalo je iz konja vrt, iz nje ruza, a iz njega vrilar. On
opet nutri dojahal pak pita toga vrtlara, jeli je videl, kaj bi ljudi po
jahali. On je pak odgovoril, kak i prvo. On opet odide domom te
kradju da jih ni nagel, a kralj mu veli: ono su ti bas oni bili, pak
veli: hodi brzo pak za njimi. On je odisel za njimi. Gda je ona pak
- da je blizu, veli: spukni mi brzo éefelj pak hiti za mene. On jo
i postalo je iz konja morje, iz nje ladja a iz njega brodar. Ov jo
ray pred morje dojuhal pak ga je pital, jeli je videl ljudi, kaj bi v zrakn
ili. On mu odgovori: nisem nigda od toga glasa éul, a kam da bi njih
. Onda je ov nazad domom odisel u oni su za toga tam dosli, gde
~doma hil pak su se tam oZenili pak su # onemi penezi, kaj je on

dobil, dobro do smrti Ziveli.




S
4

i A

194

Nekoliko o nasdih druznih rastlinah.

Spisal M. Cilensek.

Skoro yse zemeljsko povrdje — izvzemsi vuebikipeca, » veénim
snegom in ledom pokrita gorovja in z vodo napolnjena hrexdns — obra-
steno je z raznovrstnimi rastlinami. Je pa tudi ni v naravi prikazni, ki
bi na clovestvo silnejSe uplivala nego mnoZina rastlinskih podoh. Ni éuda,
da so Ze narodi starodavnih dob spoznali to istino; rastlinstyo zemlje so
avali obleko, ¢ed ono opasuje enako pestrej preprogi njeno skalnato telo,
ublaznje zvunanjega lica togost in oZivlja dezele. Kako lepe. pa tudi
kiko resnifne besede! Kdo more zanikavati razliko med zarasteno goro
in med golimi rebri? Kako razveseli lop gozd nase oko, in kako tuini se
vraéamo iz niéyredne gofée! Kako Zivijenje tam in kaka tihota tu! Pa
ne samo fo! Kako ngaja pridnemun kmetovalen orumenela strn, kiko se
veseli bogatega pridelka in kako pohlevno sname oh bliZajodej se nevihti
svoje pokrivalo, proséé vsemogocénega, da bi odvrnol pretedo nevarnost.
Kako dobro dé pogled na soéno senoet, na ktere zelenej podlagi se
razvijajo in razevetajo raznobojne evetlice, nae mile in drage prijateljice.
S kakim veseljem ustavi potnik na prasnej cesti svoje korake ugledavsi
sadni vrt! Bodisi spomladi, ko se je osulo drevje z rudeée-helim evetjem,
bodisi jeseni, kedar se veje 8ibé pod preobilnim sadjem, oddahne si rad
v hladnej senci poudarjajéé, da ima gospodar glave in sree na pravem
meste. In kako Zivahno je pa takem vrtu! Mnogovrsine ptice, o mlado-
letji razdelivi se na pare, znasajo gnezda ter valé in odgojujejo svoje
mladice. Malo ne celi dan razlega se saméevo petje, ko mu samica jajea
godi: le o bridkih urah prencha, kedar je freba utesiti nenasitljive in
vedno Givkajéco mladino. Vrtno drevje jim daje hrane dovolj: od zore do
mraka stikajo po razih in razpokah za ZuZelkami in Skodljivimi gosenicami,
ktere bi inace drevesa do golega oklestile,

No so pa tudi take rastline, ki éloveku ne donasajo neposrednega
dobicka, temveé mu koristijo le s tem, da se naselé na mestih, ktera
drugim ne prijajo: in séasoma se naredi ziva prst, ki jih lahko redi
Manjse zopet vzdrzavajo tla vlaZua, da ne zvend neinejse rastline, kojih
koreninice ne segajo glohoko. Se druge, osobito v vodi Ziveée pa sludijo
raznim Zivalim v zavetje in hrano, a poginovsi tvarjajo veduo visje rastiée
zemeljske plasti,

Rastlinstvo pa ni samo odeja skalnatej zemlji, temved ono je jako umno
razdeljeno skoro po vsem povrdji. Tej razdelityi pridruzuje se Se razno-
vrstnost rastlinskih oblik. Obe svojstvi pa delate stoprav isti plesé. ki .
daje okrajem, dd celé dezelam nekaj mikavnega. posehnega.

Naravno je, da bi bila nasa zemlja strasno enoliéna, ako hi rodila
rastline zgoli ene vrste, Potnik bi videval povsod na pr. pSenico, bukovje,
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‘mahove itd. in ne nahajal nikjer dobrodejue premembe svojim oéem. V
Cistini pa nam je oskrbela mati zemlja veliko Stevilo razlicnih rastlin, ki
g0 vedinoma primerno po njej razdeljene. Na navedeni naéin nastajajo
vedje ali manjse skupine, preteino sestojece iz te ali one rastline. Drui-
Je na dalje ona lastnost, na kterej se osniva vse organsko Zivljenje:
me bi zemlja tudi za cloveka bila nepripravna. Brez zjedinjenja bi
kej pojeding rastlini pretila nevarnost: a z zjedinjenimi moémi pomaga
i drogej ter se varuje vremenskih nezgod nastalih po vzdusninah,
r tudi Zgocih solnénih Zarkov. Tedaj se tudi rastline, kakor razne
i in élovek sam. drofijo z namenom, uspesnejse braniti se vsem
V pojasnilo hoéemo glavne nase druibe na kratko opisati.

I

Gozdje so povsod najholj razprostranjeni ; oni delajo najvecje druzbe in
jo toliko moc do zemlje gospodarja, da jim pristaje gotovo prvo mesto.
pajprej o njih. Ne hilo bi vse razumno in jasno, ako hi se preziral
gasad mladega gouda in uzajemnost med kaljivimi zrni in razoimi zeliséi.
S femi se tla najprej prepreZejo in varujejo razvijajoca se semena, Solnéni
hki ki jim posiljajo svetloho, ne morejo neposredno do njih: potrebna
'ﬂlgl se vadrzava v tleh in redi majhna drevesea, vrdicki pa skrhé za
dostatno senco, da ne zvend. Tako varastejo iz semenjn mogoéna drevesa
> lprenumnjo zdaj nalogo svojih dobrotnikov, da bode drugim to, kar so
oni njim. V hladuej senci ohranijo tla potrebno vlago; brez nje bi
~ manjfe rastline & kratkimi koreninami ne mogle Ziveti in hranece solm
i;mnljﬁ srkatiz kajti le moénejie korenine segajo globoko v zemljo.
Mﬂh zmerno toplega pasi in v mrzlejsih krajih delajo gozdje tla zmozna,
L .go prerastd z raznimi nizjimi rastlinami, vzlasti z mahovi. Ti viago
ibolj vadriavajo ter jo oddajejo deloma dragim, deloma pa JO SPuséajo
agoma v tla in jo zbirajo v niZje leZecih shrambah bregov in strmin.
M si prisvaja vsak listié kolikor toliko kapljic. upogne se, ée treba,

ki se do dobra napijo. To gre leto za letom, dokler jo gozd zdray
stoji. Na razue nacine upliva on na prebivalee, in % njim je sklopljen
: ali neobstanek tloti(‘.nikov.

yih ne moremo mlehtn nmnega kmumsk«-gu vospodaratw. Vaun»um
fulbomnmu gospodarju daje potrebna drva za kurjavo, vsakovrsten
4 iwdelovanje hisnega in poljskega orodja, za stavhe in za razne
ko blago. Muogo rokedelcey, di cela nepregledna vrsta pripravija jih
lesenino, Tudi postranski dehodki, ktere gospodar dobiva od gozda
sla in smoli, v Zelodu, bukyicah in jezicah, v malinah in gobah,
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gospodarstyu in obrtnosti, razvidi se najholj v takih krajib, ki so bili nekdaj
gozdnati, a lahkomiselno ravuanje jih je opustodilo. In kar je najvecje gorjé,
to je. da se take pustine ne dadé v kratkem zopet zpremeniti v gozdna tha,
véasih celé nikdar veé. Lahko je torej umeyno. da taki kraji po njih bridke
vzdihujejo, in na pr. v Gronlandiji morali so veé naselbin zapustiti zgoli
zategadel , ker so jim drva posla.

Velik je torej dobicek, ki ga imame od gozda, dokler se je v umne
uporabo sekal; to vé in éuti vsak lastnik. pa tudi tisti. ki kaha in se
greje na kupilu. No to Se vendar ni vse! Neizreceno potreben in od
velike imenitnosti je goud, dokler zasinzuje sploh to ime. Ali posameszni
clovek ne éuti tega toliko, tem holj pa céli okraji in premuogokrat
céle dezele,

Zgoraj se je omenilo, da si o deZeynem vremenn prisvaja vsak list
kolikor tolike kapljic: one padajo ol lista do lista. od veje na vejo in
slednjié na tla z mahom prerastena, ki se navzemé te mokrote kolikor
najve¢ mogoée. Nekoliko je porabijo rastline zd-se. ostala se pa spuséa
polagoma navzdol in ako je zemeljsko skladovje sposobno, zhira se v
podzemne  toke in prisumi ob porohji izpod zelenega plaséa v podobi
oZivijajotega vrelea na dan. Studenci se spajajo v potoke, potoki v reke,
ki srebernim  pasovomr enake iz dezele v deZelo morju v narocje hité,
Reke so naravne érte, po kterih se seznanjajo narodi; one jih veiejo v
veejo skupino in jim donasajo blagostanje in zadoveljnost, mocééée jim
njive in senofeti. Clovek se okoristi tudi z gonilno silo, postavéi oh hregn
mnogovrstne tovarne, mline, fuzine itd. Nadalje ga redé z ribdtvom in
mu povrnejo ¢estokrat pohabljeno zdravje vsled raztopljenih rudnin.  Stu-
denei =0 torej tiste Zile, od kterih jo zavisna v sposobnem kraji ne samo
omika pojedincey, temved eelih narodoy. Syedoki so nam nekdanji narodi,
ki so yrelee in reke po boZje castili, videéi v njih vir Zivljenja in hlago-
stanja. Polomei so dostikrat ravnali drugaée; posekali so gozde in se
nevedé odpovedali blagostanju. Studenci so nsibali, reke se posusile in jezera
vecinoma v smradljive mlake preobrazila se. Vo zgled naj nam sluzi Grika,
Ialija . Spanija, juino-vzhodna Francoska in dr. No v vrocih dezeluh je
prva stopinja do omike zvezana z vrelei, ki oh stranch ozelené ter nomade
prezivijajo. Neizmerne peiéene puséave bi za céloveka vedno nepristopne
ostale brez prepotrebne vode, ki stvarju po vreleih tu pa tam zelenice
(oaze). — Zasli smo daleé, pa to samo zategadel, da bi doslej navedeno
kolikor meoino podkrepili z znanimi prikaznimi,

V studence se pa ne steka vsa zraéna voda, ampak samo majhna
tretjing ; droga tretjina odteka po povrsji in ostala izhlapiva v zrak. Vodna
para se ne vzdiguje samo iz vsakega drevesa, iz vsakega lista, ampak
tudi iz vlaznih gozdnih tal. K temu pa treba toplote nahajajoée se vy
zraku. Ker se pa ta zaradi zelene drevesne strehe ne more od solnca

o ldal e ol ik
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i toliko ngreti, kakor na kakej goljavi, in Se po izparivanji znaten
ol svoje toplote izgubi, je v gozdu hladnejse nego izven gozda na planem,
gozdi kakor v ujih je forej zrak holj hladen ter si skusa izjednagiti
y toploto s toplejsim zvunanjim, Povsod pa, kjer ima zrak v dveh
péih se prostorih nejednako toploto. teée v visini toplejsi arak v
j8i prostor, spodaj pa nasprotno. Toka sta sevéda tem jacja, &im
je toplinska razlika med toplej@im in hladnejsim zrakom. Tla na
aem zvunaj gozda se po dnevn bolj ugrejejo in po noéi bolj ohladé,
o je to v gozdu mogode; zaté veje na veder hladen veter proti gozdu,
pa piblja iz njega. Tako ublaiuje gozd poletno vrodine in hiadi
in ovirajéé prehitro izmeno zraéne toplote, prija mnogim sadeZem,
m vzlasti spomladi in jeseni mraz in slana preti.

Tzpara se vr&i po vesoljnem svetu, osobito pa v vroéih krajih:
se vadignjejo vodne pare v zrak, in vetrovi jih razpodé na vse strani.
oblidji gozdov pa se vsled hladnejsega zraka zgosté in oplodijo kot deZ
00, Poletni de7 pa prav prijetno laja hudo vro¢ino, dodim se po opusto-
in golih pustinjah le redko kdaj nahaja. V toplejsih krajih so
Jesovi tudi v tem oziru velika dobrota, v zmernej$ih pa pomanjsnjejo
ter pounzroéujejo mraz. Ni tezko dokazati, da je bilo nase podnehje
prostranih gozdov v minolih éasih mralejie, nego je sedaj, Omenim
nekterih zverin, na pr. grdogledega volka, kosmatina medveda,
ofnega risa in dr., ki so se preje v teh gomdih Zivedi, napredujoéej
umaknoli v gore ali pa na sever, Isto tako nektere ptice, kakor

Ravne tako ocitni svedoki so nam razne rastline, na pr, vinska tria,
‘i poprej nasa domovina poznala : kajti sneinate zime s hudim mrazom
Jﬁm pﬂjal« L‘uu lmlj pi S0 se powkavah in pustomll gozd_)e tvmholj

ana prilmzou jo-. «Iu. wtmvi pimajo v lesn take moéi nego na
m. Poysod , kjer so po gorah porazili gozde. dobivajo vetrovi po
yedjo moé: one postajajo hladuejse in tudi manj rodovitne: valasti
drevie po mrazu veliko trpi in spomladi tudi éesto pozebe. Kdo
et eudil nvazujoe, da se po takih krajih izmena jako hitro yrsi!
ko tedaj vsak razume, da so gore one meje, kierih Elovek ne
reiti. Se enkrat poglejmo gozdnato goro, in gotovo pritegnemo,
vit ona po koreninah svojih deves in po gostih mahovih Zivo
po strminah ter jo veZe v celoto. No pa posekajmo les in pohodime
oliko let znani nam prej rajski kraj, strasen pogled! Namesto
g Zivljenja okrozava nas od vseh stranij nemo skalovje, veiljujoé
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nam prezalostno svojo zgodovino. Od kod ta izprememba? Dokler je
stal 8¢ goxd, razbijale so se plohe oh drevji in listji ter padale v kapljah
na thi. Suho listje in zelena mahovita tla so se vode napila in nasrkals do
sitega, a odtekalo je je slednji¢ le malo in Se ta je curljala pocasi. Vode
dolinskega naliva Ze davno ni, ko prihiti ta raz gorovja. Po opustosenji
pa usahnejo studenci. mahovi in druge rastline izginejo. Deia, kterega
pojedine kapljiee so prej na drevie padale, ne zadrfava nidesar, in on
tolée kot strasna ploha ob tld, Za malo ¢asa je todi Ziva zemlja izgmola,
in gola, kamenita tla se pokaZejo. Silni hudourniki, preobloZeni s peskom
in kamenjem, derd navzdol in prisumé s strasanske silo v ravnine,
kjer razdirajo jezove ter zalivajo stanovanja. Pa fe ved! Tu trgajo
zemljo in jo odnasajo na druga mesta, kjer jo spuiéajo obnemogli na
dno. Njive in senoZeti poplavljajo in nasuvdi nd-nje peska in proda, pre-
tvarjajo cvetoéa polja v nezdrava moévirja. Iz moévirij pa se navadno vadi-
gujejo opasni plini in ti prisilijo ¢loveka izseliti se ali pa v hedi in siromastvu
za rana umreti, Velikansko fkodo trpé stanovniki po dolinah, ake ne
wnajo v gorah gospodariti z gozdom.

Dragi éitatelj naj mi oprosti, ako v kratkem navedem y zgled nasledke
gozdnega pustofenja po francoskih planinah. Blanqui govoréé o njih pravi:
«Ni mozno z ozirom na nafe podnebje predstavijati si teh pekocih jarkov
in strasanskih sotesk. Kjer ni niti grmovja niti uhogim pticam zavetjs,
kjer naleti potnik oh poletnem éasu sem ter tja le na izsufen grmiéek
kake sivke. kjer so usahnoli vsi studenci in kjer kraljuje strasna tihota.
Kedar pa pride huda ura, valijo se po razpokanej zemlji strasne vede,
ki pustofijo, ne da bi oplodile, ter S¢ zemljo holj izpers, nego je bila
poprej.  Naposled zapusti tudi Elovek te strasne pus@ave, in letos (1543)
nisem Zive doge nasel v krajih, koder sem pred 30 leti gostoljulmost nZival.“

Vsakdo. ki je navezan bolj na sobo, vé, kako ngodno ga ofivlja v
prostih urah zrak na planem osobito v solnénem gozdn. Cuti se krepkega
in prerojenega po daljfem sprehodu. Vsako delo ga veseli, in navadna jed
mu gre v slast, Meséanje, ako le premorejo, zapustéd za poletne yrodine
mesto, da nZivajo zdravi zrak na kmetih, Posebno draga so jim gorska
zatigja in sploh gozdnati kraji. Zdrvavniki podiljajo bolnike v toplice in
kopeli, a ne toliko zaradi vode, kolikor zavoljo zdravega in éistega sraka,
Potujoéi in ljudje na dezeli so bolje barve in krepkejfega zdravia nego
oni, ki v velikih mestih zivé, Vse to nam je takoj jasno, ako se natané-
nejfe ponéimo o hranithi rastlin, Glavna sestavina rastlinjega telesa jo
ogliik. Od kod in kaké ga neki dobivajo? — Pri éloveskem in Zivalskem
dihanji, pri zgorn, pri vrvezi in sliénih presnovah spaja se kisik z ogljikom
v ogljikov dvokis, ki je Zivalskemn telesu opasen plin. Po mestih, kjer
Je med gostimi hisami le malo drevja in zelenja . oneéiséen je zrak po
dihanji ljudij in Zivalij ter po raznovrstnem smradljivem izparivanji. Vetrovi
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tijo kolikor tolike ter vzdriavajo ravnoteZje. Pa napésled bi se vendar
yse ozracje napolniti & tem smrtonosnim plinom. A temm ni tako!
m pomagajo rastline, med njimi vzlasti gozdovi. Rastline sprejemajo
¢ ogliikov dvokis in sicer ga Hobivajo nekaj skozi listje iz zraka,
a raztopljenega v vodi po koreninah iz zemlje. 8 solnénim uplivom
wjajo v ogljik in kisik. Iz ogljika sestavljajo polagoma svoje telo,
i indihajo zopet skozi listje in druge zelene dele, Ciséenje traje
ehoma, in ker ne more brez kisika nahajajocega se v zraku ali
nobena Zival Ziveti, razumljive je todi, kar smo ravno prej po-
meféanih, boloikih in dr. Na pluéih bolehnim ljudem ne prija
kakor sploh nobenemu céloveku ne, ker drazi dihala. A ti so
)Iﬂ pravem mestu, kajti iz vlaznih tal hlapi neprestano vodna para.

(Kuneo pride,)

Urban Jarnik.

V gpomin njegove stoletnice,
Spisal J, Scheinigy.
Iv.

{Ko je bival Jarnik 8¢ v Celovei, Zelel je iskreno, dobiti faro na
i, kjer bi mogel uspesno delovati Sloveniji v prid in korist. Tem
Ij je vse hvale viedna njegova marljivost, ker zoameo, da se mu je v
winem ozitn jako slabo godilo na Smihélskej Zupniji. Nesreéen jeo hil
arstvi. Davki so bili Ze tedaj obilni; L 1824, pobila mu je toéa
na polji. Prisla jo eksekueija v farovi za 81 duij, in Zagalo se mu
estracijo.  Prosi torej konsistorij, naj ze mu ustavi eksekueija,
se moral sicer odpovedati fari. Konsistorij ga priporoéa defelnej
ed Jurnik je eden najspretnejiih dohovnikov cele Skofije. Veékrat
denarne podpore . odbila se mu je; Stivikrat se je potegnol za
o, propal je. Osobito pa ga je, kakor vémo iz ustnega porocila
jarjevega), peklo, da je propal prosée za prostnijo tinjske. PotoZil
bajé Kopitarju svojo nezgodo, in ta je posredoval, da je dohil krski

jat ukaz, naj se prihodnjié ozira pri sluzbah na moie, kojo dicijo
ne zasluge, Jarnik pa je sklenol, ostaviti korosko domovine,
skrhi za sluzabnike svoje. A konsistorij ga tolaZi zatrjujoe,
itak dupniske plade kmalu povisale, Pokoren sveojim  pred-
nresnicil Jarnik svojega sklepa. A ko je hila izpraznjena
fara, prosi za njo. V terno-predlogn bhil je . prime loco®,
e mu Steje vendar enkrat med drogim .sein vorziigliches
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Talent und wissenschaftliche Auszeichnung, indem er mehrere gemein-
niitzige Schriften in slovenischer Sprache zum Drucke heforderto<. Al
o njegovih starinoslovskih in zgodovinskih spisih niso znali nicesar ali
niso hoteli znati! Dobil je Blatograd z odlokomn . kr. ilirskega gubernija
v Ljubljani dne 15, januarja 1 1827, Spomladi se preseli na novo faro,
ki je bila ,Jandesfiirstlich“,

Tukaj je zivel Jarnik celih 17 let do svoje smrti. V gospodarstvn
se mu je godilo ngodnejSe. A izkusil je v drugem ozirn marsikaj nepri-
jetnega s grenka kopa Zivijenja, ki se ne prizanaga nobenemu, podala se
je tudi njemuo, da jo izpije. Napadali so njegovo delovanje na knjizevnem
polii. osobito zaradi razprave ,Andeutungen iher Kirntens Germanisiernng®,
in mn podtikali sebiéne namene. Obirali so ga, da nima domeljubja.
zasmehovali in psovali so ga. Ni treba, da hi razpravljali tukaj podroh-
nostij: pismo sedem stranij obsegajoée. iz kterega podajemo éitateljem
najmarkantoejde stavke, prica nam jasno. kako globoke sréne rane so
mu hili ysekali. Na&lo se jo med blatogradskimi listinami, in vidi se mu,
da si je z njim olajfal Jarnik razzaljeno svoje srce.  Pisano je 31. maj-
nika 1820:

Licher Freund! . ... Man wollte die Unbilden gut machen wnd vergrisserte
sio nur. Was konnte mein damaliger Anfsatz fir cine bise Absicht haben, die
man ihm unterlegte? ..., Thr glwbtet, mein Aufsatz wilre ecine vitle Folge jenes

Pridients gewesen, welches The mir zn geben beliebtet, und worfiber i¢h vielmehr
ungohalten sein konnte und nur belvidigt werden musste, als bald darpach sieh Jemand
herausnahm, sich desselben sogar in einer Adresso an mich, die vorher distinguierion
Personen zu Gesichite kam, 20 bedicnen, Wias konnte ich anders denken, als dass o=
anf weine Verhthuung ausliefe? Dass ich eine topographische Synonymik 2u gebon
vorsprach, winsste man schon 12 Jahre frither. Und da foh sehon im J. 1810 mich
anerst damit besohiftigte n. von damsls bereits ein ziemliches Verzeichuis hatte, so
mnss diese meine Arbeit nicht erst in das tiefo J. 1825 horabgesetat worden, aber noch
viol weniger als das Resultat cines wedor gesnehten noch erwarteten Weihranohs he-
trachtet werden, indem die Arbeit lingst vorher sehon fertig war. .. . H. Mitterdorfor
theilte mir wirklich ein Verzeichnis topograph, Benennungen mit, allein ich selbst fand bei
weitem mehr, u. obwohl ich selbst mir viele Mithe gab, n. es mit vollem Rechte als
meine Arboit hiitte ausgeben kimnen, so wollte ieh die Ehre dooh pur dem H. Mitter
dorfer lassen. Usbrigens wusstet Ihr nioht, was fiir eine Verpflichtung ich ein Paar
Jahre frither itbernommen kabe, nimlich cin Wurzelwdrterbueh der slov, Sprache 2u
liofern, woran ich xn arbeiten anfieng, abor bei dem bekannten Mangel alter Urkunden
diesos Dinleetes w. bei den vielen verschwimdenen Stammwirtern, jenes lobendige
Lexicon zu Rathe zichen wollte, welches der Kirntnerslave schon vor mehr als cinem
Jahrtansend aof Grand u. Boden geschrichen hat, v woven die Laute noch tiglich viel
tansendmal ertonen, ohne dass sie der spiiteste Enkel des heatigen Tages nuch ihrem
ganzen Unfange mehr verstiinde. Fiir den Philologen aber sind sie wichtig v, gleichsam
die Beweistexte fiir die Gloichformigkeit unserer Mundart mit der alten Kirchenslavischon .
Diese ganze Arbeit habt Thr zerstort w. Euch als Feinde der Wissenschaft orklart,
Eines Menschen Krifto reichen zu diesor Arbeit nicht hin, ... aber auch die Mit-
wirkung wnderer wusstet Thr zu verhindern. ... Man hat vieles gesprochen, wis man
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‘. oder kaum halb wusste, . geschriehen, was man nicht verstand, u. hat sich
dureh einer schweron Verantwortung ausgesetzt, Man hat sogar hohe . ansgezeichnete
Personen #o cinem ungimstigen Urtheile veranlasst. Man nalun gar keinen Anstand,
el . nnversehimt Livge u. Verloumdung zur Wahrheit zu stempeln, w die Welt gegen
verkonnten, durely die Zeitumstiinde unglieklich gewordenen  Menschon mit
hrei 1. Abschen zu erfillen, bloss darnm, weil er oinen Gegenstand nlbnl‘
it Freimitthigkeit durchgefihet hat, ohne dass e den Gegnern henommen
won wire, ein Wort dagegen zu sagen. Dieses Attentat gegen meine Ruhe n,
on Frieden, gogen meinen Wirkungskreis, gegen mein goistiges Leben halte ich
e Schmerzen meines beleidigton Gefithles fir so schwor, duss ioch nicht weiss,
o e mir daftr werdet genug thun kinnen. Firchtet The nicht, dass fiber jedes
. i wolehem sich Eure gedruckton oder wngedruckten Schriften befinden, der
kommen konne, weil jedes solehe Hans vine Ungerechtigheit gegen mich ent-
The habt gefluckt, vordammt, gerichtet ... Ein Monat wir aber nicht
far Bure Schmihsuoht u. Bure kochendo Rache, anch nicht 1 Jahr:
p sind es nun bereits, dass Thr dieselbe anch nicht ersiittigt habt .. . Wie lange
“nun Buer wildes Treiben noch dauern? .. . wie schwirren nicht Eure Steine yon
i Seiten n, olne Aufhdren? . . . Odio iniquo odistis me!. . Ihe habt nicht wider- “
sondern geschimpft, golmtert geschiindet! ... Nur der pobclhul‘tn Moensch fingt,
or micht widersprechen kaun, mit Persnlichkeiten an ... Man sagt licher:
dor Thorheit nicht, sondern schimpfe, fluche, listore, lige, verleamle,
facherlich. Das sind die goldenen Spriiche, deren Thr Ench bedienet, wm zam
pechten Ziole zu gelangen, wuf das .sudiatar et altern pars® habet Ihr ginzlich
wrzichtet Ihr wollet sogar meine Vaterlandslicbe bezweifeln u, mir dadureh oin
clbmhm mfbﬂnlm, woven nwin Gewissen von jeher rein war. Dies wire znletat
der Lohn fir meine vielen Entbehrungen w. Verluste, da ich binnen 16 Jahren
fibor 5000 fl. M. M, an wmir gebithrendem Brot verlor, dass ich somit 10 1,
Sold gedient habe A In der driickendston Zeit, wo ich mit Mangel zu kiimplen
o, sowohl in der Stadt als am Lande, entwickelte ich bei meinen sowohl Predige-
Chliltenlehr-\'«mmgc-u die  lebendigste Vatorlondsliebe v, Gohorsam gegen den

fdigston Monarchen. Fraget nach, so werdet Ihe es horen; selbst in meiner
dsredo an dor lotzten Station beriihirte ich diesen Gegenstand w. konuts mich
g i wmit gutem Gowlssen daranf berufen, was ich in dieser Hinsicht filr Fiirst
J die Zoit meines Wirkens gesprochen . gelehrt habe, Wor mich in diesem
vuhnnt, dor beleidigt wich schwer u. verdienet kaum Verzeibung ... Die
M Handlungen erstrocken sich soweit, dass selbst Milehbiirte im genpallmﬂu
_'Flilterwchhnit ans pinom andern Lande sich erfrechon, in Gegenwart distin-
Personen in meinem  cigenen Dorfo ungestrnft mioh zu boleidigen, was orst
Pagon geschehen ist. Wird es etwa dalin kommen, dass ich bei jeder Eutfernung
'mlch mit ein Paar Pistolen worde versehen mﬁusan, win beleidigendn ex
vostro geflossene Zumuthungen von Bisewichtern oder vielmehr von Euch
 Manschen mit Nachdruek zorfiokzuweisen! — Aber das Gauze pahet sich
der Erbitterung! — Odio iniquo odistis me!*
#Hnem polozaji se je preselil Jarmk v Blatogmd Vendar ohée

sre piesme, V Celovei in v Smihéln spisoval je poduéne in
« za prosto ljudstyo, ob enem pa se bavil s starinami in
1
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zgodovino gorefansko. Cas, ki ga je preZivel v Blatogradu, pa hi lahko
imenovali njegovo jezikoslovnoe dobo.

Prvence jezikoslovnega truda Jarnikovega vahajame Ze jako zgodaj.
Prvi spis je ,Bildung des Zeitwortes. Ein Versuch nach Dobrovsky's
Methode® iz I 1812.' V pjem je Jarnik uredil slovenski glagol v Sest
vist po obrazkn, ki ga je iznaSel slavni Ceh, ter postavil najvaznejsi
oddelek slovnice slovenske na trdna tla. Ko so zagledali brizinski spo-
meniki beli dan, pretresaval jih je gledé na pisavo, jezik itd. in trdil,
da so gorotansko-slovenski. Metelkove slovnice (I 1825) ni docéakal,
da bi bila izsla céla knjiga; dobila sta Slomsek in on Ze prve tri pole
iz Ljubljane. Jarnik jih je pregledal ter poslal Metelkn veé stranij izvrstuih
opazek in doneskoy iz koroskih naredij.? Priznavajoe, da se nahaja naj-
cistejsi, najbolj olikani govor vselej v sredini kakega naroda. ne oh
okrozji njegovem in da mora biti kranjski govor merodajen za ureditey
pismenega jezika, pogresa v Metelkovej slovnici skupnega imena Slovencey,
ktero je rvabil Jarnik Ze 1 1811, v danagnjem skupunem pomenn. Ustregel
Je Metelko Jarnikovej pametnej zahtevi in nadomestil provineijalno hesedo
Jkranjski® s skopnim izrazom .slovenski®. Sploh se je upiral Jarnik
vsemu, kar se je kazalo separatistiéno. Skupno in uzajemno mora se
novoslovenska sloynica urediti: to je bilo njegovo geslo in ono naj ostane
sveto tudi nam, Glavoa vodila podajala mu je staroslovenscina: kar se
Je ohranilo do danasnjega dueva .in ore populi¥, mora se previefisy
kujizevni jezik, ne gledé, kje se ta ali ona oblika govori, . ker nzajem-
nost pospesuje najbolje zjedinjeno napredovanje=. Po tem nadeln se je
ravoal yes éas in na ono nanasajoc se pretresel je Metelkovoe slovnico
in zagovarjal pravilne oblike koroskih Slovencev. Natanéneje razpraviju
o glasnikih: on terja, da bi se raba glisa @ (znamenje za Metelkov o,
ki je med o in «) v knjigi razgirila, ker so ga ohranili koroski Slovenci
v svojih narecjih tam, kjer ima staroslovenséina 3: naj se pise -cgu,
~eote m. -iga, ~ime; dat, sing. fem, adj. - m, i; naj se zopet okivi
inste. mase. -em (2 lojmem); preseina stopuja bodi -egsi in dr. Tudi
skladnja se mora popraviti po istih naéelih, po kterih sklanja in sprega,
Z veseljem pozdravija novo ljubljansko uéilnico slovenskega jezika in
odobrava namen Metelkoveey, ustanoviti éasnik, ki bi razdicjal in utejeval
novi pravopis. Ni treba posebej kazati, koliko in kteri Jarnikovi prediogi
s0 prodeli v Knjigo: kar je pisal o glasovih ¢ in @, ni mu obveljulo . ker
Ja je unicila gajica.

Z meteleico vred dospeli smo do vprasanja o slovenskem pravepisu.
Da bohoriciea ne ugaja vsem fonetidkim zahtevam . uvideli so hili uéeni

' Pogl. Kresovega T1L letnika str. 521 in sl

* Ponatisnene so te opazke preloiene ma slovenski jozik v Marnovega Jezié-
nik-a IX. letniku na str, 17—25



o fie pred dolgo leti. Ziga Popovic! je sprozil prvi misel, pomnoiiti
gnom  #  latinico  pisééim  abecedo po eirilskej azbuki; Gutsmann,
opitar, Primic bili so enake misli. Tudi Jarnik pricakoje v kratkim
i vestli fas, ko hojo visoko voéeni mo#i za vse Slovence k navadnim
g cerkam Se druge Slovenskimu  jezikn  namerjene  izumili!*?
ova slovnica bi imela v okom priti temun nedostatku. Po knjigah
wvareéih o abecednej vojski, ki se je vnela vsled Metelkovega pravopisa,
senio Gestokrat, da je tudi Jarnik nasprotoval meteldici, V dokaz navaja
5 njegom najqu knjiga Etymologikon=, kajti tiskana je s starim
pravopisom.  Oboje je krivo, trditey in dokaz. Jarnik se je ragveselil
~meteléice, @ si tudi njenih pomanjkijivostij ni prikrival. On pise o njej:
“Nova aheceda je velika dobrota. zdaj vsaj hodemo lahko pisali, dozdaj
p krpali. Vendar se li more imenovati omnibus numeris absoluta 2% —
iln se je privadil nove pisave in poslal je Metelkn dye pesni pisani
gg, tudi v ostalini so Se ohranjeni spisi, pridige, slovarniski odlomki
meteléici. Abecedne vojske se ni dejansko udelezeval, kajti osehno
anje mu je bilo goperno. L. 1832, izda Etymologikon vy starem
ppisn, a4 ne iz mrinje do novega. ampak ker ni bilo v celovikih
mah metelkovibh typov.® Kar pige torej Lubomir-Slomsek v Carinthi-
j 12, Stevilki istega leta, naznanjajéé Jarnikove delo. ne smemo
atrati kot izraz Jarnikovih nazorov. temveé je pripisovati subjektivnosti
anjulea samega.

Na Koroskem biva poleg Slovencey nemski narvod. Zaraditega
A se je tukaj najprve potreba slovenske slovnice za Nemee, Vo ta
n je Ze Gutsmann izdal svojo slovnico L. 1777.; dozivela je Ze bila pet
s0v : Sestega je preskebel L1529, Jarnik in 2 njim ustregel praktiénim
1 nemkih sodezelanoy. (, Windische Sprachlehre v, O. Gutsmann,
Aufl. Klagenfurt bei F. v, Kleinmayr 1829.% 8° str. 108.)

- Ves éas odkar se je prikazal na knjizevnem polji, bayil se je Jurnik
nskim recnikom. Prva leta svojega sluzbovanja pomagal je nabirati
odkem za Vodnikov slovar: pozneje pa je izdelaval samostalen hesed-
wdi tukaj se je oklenol nacela, naj se vpisejo vsi oni staroslovenski
ki 5 Zivé po raznih slovenskih pokrajinah. Da bi bil slovar v tem

A _Untersuchungen vom Moore* Leipzig 1750,
l‘th Iber lnplla ukov“ v pmlgovoru. Kres 2, snap. atr. 10,

Sammlung solcher nlul.wuoln-r \‘ iﬁru'r wele ho im hentigen  windi-
st noch kriiftig fortleben. Rin Beitrg 20r Kenntnis der alten ho Jislo-
Bllchersprache, Klagenfurt bei A, Gelb 1522 8% str. 79,

14
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slovar pa je hil Ze pofel, a ohéinstyo je popragevalo neprenchoma po
njem, Tiskar Kleinmayr pozove torej Jarnika, naj pregleda Gutsmanna
in napravi nove izdajo. Tej nakani pa se je Jarnik ustavil ter obljubil
zaloZniku, da hoce raj&i spisati ¢isto novoe knjigo, ki bi imela biti pri-
kladnejsa znanstvenim terjatvam istega ¢asa. Obvarovati tiskarja neizogibne
Skode tor zabraniti novo izdajo zastarelega Gutsmannovega recnika, ktervmu
pravi . tentschmichlisch®, to so hili zvunanji varoki, da se je lotil L 1328,
novega slovarja.  Dovesil ga je v dveh letih, kar bere v predgovorn
pisanem L 1830, in v pismu, ki ga je poslal Slomseku. Tiskanje se je
zakasnilo za eéli dve leti, iz kterega nzroka ne znamo. Zacetkom 1. 1832,
prisla je Jarnikova glavna knjiga v ljudi.?

Ne bomo =e spuséali v daljSo in natanéno oceno Etymologika ; dan-
danes hilo bi prepozno in hrezuspesno. Samo nekaj hesed o njem naj
nam hode dovoljeno. Etymologikon je osnovan po Dobrovskega naértu,
kakorsnega je prepisal tudi Metelko v svojej slovnici. Zakaj si ga je hil
izbral Jarnik opustivdi abecedni red? — Uszrok imamo iskati v tem, da
so jo v istih letih zagelo razvijati primerjajoée jezikoslovje. Hotel jo torej
ob enem ustreéi terjatvam prakticnega zivijenja in znanstvenim  svrham.
Porahil je vestno. kar so mu podajali preduiki; Pohlina in Gutsmanna
pregledal je z ozirom na pristno slovensko blago;* izpisal je Danjka in
Metelka, mnogo pa je nabral ali sam ali duhovniki, ktere je naprosil.
vzlasti po KoroSkem. Posebno zanimiv je predel Zwanglos Gebildete®.
On kaze, kako uporabljajo razna slovenska nareéja razlicne konéniee . da
izraZajo isti pojem. Sluéajno je pomagal Etymologikon tudi doloéiti znane
literarno pravdo, kteremu slovanskemu jeziku naj se pristevajo brizinski
spomeniki. Kopitar je dokazal iz njega in spriéal, da so oni velevaini
ostanki stareslovenséine gorotansko-slovenski.® 7 Etvmologikom osnoval
sije Jarnik trdno podlago, na kterej je mogel sestavljati obsirne slovarje.
Metelko mn poslje Vodnikov rokopisni slovar z Biléevimi doveski vred :
Swmoloikar, Zupan, Stuein in drogi duhovniki se mu izroéili vsak iz
svojega kraja znatnih besednih zapiskoy ; osobito marljive pa ga je pod-
piral Slomsek, v tistih letih spiritual v Celovei,  Dogotovil pa je Jarnik
dva slovarja: nemsko-slovenski in nemsko-slovensko-latinski.* Osoda slo-
venskim slovarjem sploh nemila ni se tudi njemu kazala ugodna in

' Versuch eines Etymologikons der slov. Mundart in Inner-Oesterreich. Nach
verlisslichen Quellen bearbeitet von U, Jarnik, landesfurstliohem Plarrer 2o Mossburg.
Klagenfurt 1832, Gedrmokt und verlegt von Ferd. Edl von Kleinmayr, Ste. XXI -
243 v vol. 8%, s

¥ Pogl, Kresov 11, letnik na str. 212, in uvod Etymologiku.

¥ Glagolita Clozianus. 1886.% na str, XLI

4 Pogl, lanskega Kresa 7. snopié na str. 874 in sl
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‘vila je. da ni spravil nobenega na dan: ostala sta v rokopisu. Vendar
o mista pogubila: sluzila sta nekaj let pozneje Janefién v podlage za
roéni slovar slovenskega jezika. (Koneo pride.)

"

| 1 Knez-vladika dr. Janez Zlatoust Pogacar.

S (Konec.)

ek P ogacarjeve vladikovanje je hilo primeroma kratko, ker ga
p le v poznej dobi svojega Zivljenja nastopil, a tudi teh osem let in
wkit] mesecey sme se imenovati izvenredno plodovitih.
~ Pokojni vladika je bil vagleden vigji pastir proti svojim ovéicam.
ol je redne kanoniéune vizitacije, ktere je z vso ognjenostjo
. Hotel se je sam prepri¢ati o #upnijskih razmerah po svojej
hotel stopiti med pastirje in ovéice. Ganljivo je bilo videti éastit-
staréka , kako je celé pes ali jahaje obiskaval najzadnje gorske
je, ki Ze morehiti polstoletja in nektere tudi nikoli e niso videls
. syojega pastirja v farnej erkvi. In pokojni vladika ni samo bir-
po céle ure, temveé on je tudi pridigoval, maSeval, obhajal, kate-
. oficij po rajukih opravljal, litanije imel, — veékrat celé na dan
dve vizitaciji opravil , sprejemal prijazno duhovnike in posvetne, tu in
obiskoval znane rodovine ... ni énda, da so njegove telesne moéi
. osobito Se ko mu je popolnoma oslabel vid, kterega mu tudi
yniska nmetnost ni mogla zholjsati.
~Veled vizitacij so se erkve v skofiji ozaljfevale: mmnogo se jih je
avilo, prezidalo; in ker je sam rad zidal, vzpodbujal je tudi droge k
Sam prijatel] umetnosti in lepote 7e od nekdaj, je res po
sko za Seststoletni jubilej osnazil in prenovil knezoskofijsko rezidenco
jani. dal stare umetne slike popraviti in je pommnoZzil njih zbirke.
je #kofijske gradove in druga ojkonomijska poslopja, e tudi
edoé, da ne bode veé tega po natornih postavah éloveske wmrlji-
ro ufival. Ali ne kaZe tudi v tem rajni vladika plemenitosti in
S duba, ki ljubi lepoto, a sebiénosti ne pozna? Za Ljubljano
?’ len spomenik zapustil s planovanjem prostora oh Skofiji zraven
pice, kjer je zdaj prelep prostoren nasad v ozaljfavo erkve in trga,
jegovem prizadeyvanji se je v erkvi v Gornjem gradu polozil krasen
stojen  nekdanje stolice. Brez njegovega vzpodbujevanja (prim.
list) in pokroviteljstva bi erkey Sv. Srea Jezusovega v Ljubljani
stala v takej lepoti. Zel6 vnet za lepoto sluzhe hozje gledal je,
pweod 2 vso Gastitljivostjo obhaja in kolikor mogoée po rimskem
dotiénih rubrikah, osobito odkar se je zadelo ve¢ pisati o tem

grajati.
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Vednostno napredovanje duhoviéine hilo mn je vedno pri
srei: zato je pomnoZil nekaj bogoslovnih predmetov. poostril Zupnijske
izpite, uvedel pastoralne konference, zaukazal vednostne obravnave o
vaznih tvarinah ; dal je instrukeije, kako se naj kaplani in Zupniki pri
uradovanji medsehojno podpirajo, da dobé poslednji pomoé, prvi pa poduk,
ki je hil zaliboze pred njihovim vstopom v pastirstyo popelne zanemarjen.
Dosegel pa je tudi to, da so erkveni raéuni po vsej vladikovini v lepem redu,

Njegovo skofovsko delovanje se je deloma naznanjalo tudi v nove
ustanovljenem Ljubljanskem Skofijskem  listn® (. Laibacher Dideesan-
blatt“), kterega je najprej uredoval L. Klinar, potém kancelar M.
Pogacar in slednjié arhivar A, Koblar. Rajnki vladika ga ni hotel
imeti samo za ukazni ali sloZbeni list, temveé on je namerjaval razsiriti
ga v pravi bogoslovnoznanstveni list, ki hi naj duhovnikom v raznih
strokah njihovega delovanja dajal svete in vodila, pa tudi opisaval zgo-
dovine ljubljanske viadikoving, v zacetkn vsaj kronike posameznih far,
kar je vazlasti priporoéal svojej duhovidini, Ako se pomisli, da se je 3¢
siluo malo na tem polji storilo, izvzemsi nekaj Hicingerjevih sestavkov,
hilo bi pri vainosti takih kronik za zeld temmne 8¢ zgodovino slovensko
paé zeleti, da bi rajnkega vladike opomin nasel holjsi odmev, Vendar je
7 do sedaj , Didcesanblatt® obelodanil dokaj lepih izvirnih sestavkoy deloma
ggodovingkega , deloma  pastirskega ali sploh bogoslovnega ohsega ter
pokazal . da hi ne hil znanstven theologiski list slovenski nemogoé, —
temveé novega ni treba celd ustandvljati; kajti v vseslovenski theol. list
(tudi za duhovséino drugih skofij) bi se lahko ta izpremenil po tem, da
hi sluZbene ukaze morebiti le kot priloge prinagal. Culo se je, da bi se
bil polagoma v popolno slovenskega presnovals in to je tem bolj verjetno,
ker ni bil rajni nas viadika nasprotnik sloyenskemn sluzbenemu nradovanju,
nego ga jo celé fakultativio uvedel v knezoskofijskem rednistvu. Vsakemun
je¢ bilo na prosto dano, poslvZevati se materinega jezika, ali zal! te
gkofoye dovolitve ni se duhovéina v preobilnej meri posluzevala!! Skofijski
list je redoma donasal pokojnega viadike nemske in slovenske pastirske
liste, vseh veéjih po Stevilu devet in nekaj manjsih za dobrodelne
ustanove in zavode. Slovenski listi so se — pravi Slovenee* 1. e, —
nekoliko priblizevali Slom&e kovim pasticskim listom. — Vseh ,Dia-
cesanblattovih® naredeb gledé izprasevanja Zeninov, birmovanja. Solskih
zadev in dr, omenjati, bilo bi preobSimo, a reéi se sme, da se jo
poslovanje duhovnisko vsled tega dokaj zbholjsale,

Osobito pomenljiva je instrukeija gledé erkvenega petja
Kot ljubitelju glashe in petja sploh bilo mu je todi to na srei. Ze 1 1869,
priobéil je bil dr. Pogaéar peseben spis ,Ueher Kirchenmusik®, ker s
je¢ bila moderna glasha in posvetno petje le preveé ugnezdilo po erkvah.
O tej zadevi le navajam, kar pise med drugim ,Crkveni Glashenik*




it 2. 1. 1884, o plemenitem  pokrovitelji Cecilijinega drustva: ,Ze kot
. v Alojeniei skrbeli so rajnki knezofkof za lepo petje v domadej
5~~ i. navdusevali mlade pevee za kraljico umetnosti, kapovali muzi-
Kalije in placevali wéitelje glashe iz svojih piélih dohodkov (na pr. v
2 Mih nad 400 1), Kedar so gojenci svojega ljubega vodjo hoteli raz-
seliti, pancili so se novih pesnij ali pa zapeli krasno Aiblingerjevo
li50) Cvetica zasajena” (besede Gorres-ove, prevod Fr. Levstikov). O
pesni so rekliz W Ni je pesni, ki bi me holj potolazila, kakor ta.®
or pozna Aiblingerjeve skladbe, bode vedel, kakosne skladbe so
ukega navdusevale, Kot stolui dekan so pokojni knezoskof vzeli glasho
-' :ﬂolnici v svojo skrh, ragglasili ¢lanek o Lerkvenej glashi® (gore omen-
jeni, op. pis.) ter nabirali med znanei in prijatelji daroy za ustanovijenje
J&lh-ga zhora®, ker jim (naj mimogredé poveme) Zenski glasovi v erkvi
o hili vEec. (In to je ravno erkveno stalizée in rubrike zahtnv.uo to,
'p bi se moglo povsod izvesti. Op. pis.) ZaliboZe, da se je ta ,deski
ghor* prezgodaj razdrl, kar pa ni hila krivda mil. g. pokrovitelja. Jako
S0 se ragveselili, ko so sligali. da se snuje (I 1877)) ,Cec. drostvo® za
hlj. ikoﬁjo natanko so sami pregledali drostvena pravila in blagovoljuo
prevzeli pokroviteljstyo drustva, za ktero so skrheli z hesedo in dnjanjom
Podprh s0 potrebno orglarsko Solo s erkvenimi doneski, ki jih jeo g
miuisu!r za hogocastje na njih prognjo dovolil. Za ohéne zhore ,Cee. dr.*
~odprli so veliko dvorano svoje palaée ter se sami udelezevali zl»orovanjz !
Za erkyeno pesmarico Cecilijo“ so se zelé zanimali in jo teiko prica-
kovali. (. duhovstini so v .Dise, bL* in o priliki vizitacij na sree
rali skrh za erkveno glasho, in kjer so o takih prilikah kaj holjsega
; bili g0 veseli ter pohvalili g. duh. pastirja. orglavea in pevee.
kratka: veliko, veliko so storili rajnki knezoskof za zboljsanje crkvene
ashe in to Bogu v cast in vernikom v spodbudo. Predobrotljivi Bog
im vse to na onem svetu obilno poverni!¥

~ Temu bi se Se smelo pristaviti, da kot vigji pastir, ki mora vse
we prej pretebtati, preduo jih izvede, kakor se je hil enkrat v ohénem
| sam dzrazil  tudi ni pokojni viadika takoj odpravil starih, Ze nko-
mih navad (dasi tudi sem ter tja razvad), in gledé blagoslovoy
| jo vse pri starem, dobro vedéé, da smo sedaj v prebodnem stanu ter
e pripravijamo na definitivno uredbo!

. 186D, izrodi dr. Pogadarju kunezoskof Jernej skrb za sestavo
dela slovensko-nemskega slovarja, o kterej stvari je po mnogih
h izpregovoril sam v daljgem sestavku v Slovenci® (1L 85, 86.)
+0 slovensko-nemskem deln Wolfovega slovnika® s svojim pod-

wse prizadeval, da bi se blaga oporoka toliko prej izvrsila v éast
st slovenskemu narodu. Napoésled je s pomodjo folske in deZelske
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viade rés dosegel, da se je vsa tvarina v obdelovanje izrodila marljivemu
. professorju M. PleterSnikn. Ved6é. kako trudapoluo in nehvaleZne je
to delo, veselil se jo zelé, ko se je pred nekaj leti po ved gospodih jelo
resno ekscerpovati in prepisavati: hrepenel je vsaj prvo pole videti fe
pred svojo smrtjo, a hoija previdnost je odloéila drngace.

Kakor je vedel Slovenski Narod® porofati. spisal je dr. Pogadar, se
bivsi stolni prost, tudi brofuro . Zur Congruaregulierung®, kiera se je
avstrijskim Skofomn razdelila. Ena najbolj sramotilnih dob za slovensko
duhov&éine bila je pa¢ ona Stremayerjevih grofove, ko so nepoklicani
ljndje sodili 0 vreduosti ali nevrednosti kakega prosilea, ne oziraje se
na ingerenco knezosSkofijskega ordinarijata, Plemenitega Pogacarja je to
onedastjenje gotovo peklo. in kaker je Ze hil poprej 1. 1869, ko je nem-
curski mestni zbor ljubljanski natoleeval kranjsko duhovicino, prijel za pero
tér v jedernatej spomenici do ministerskega nacelnika hranil njeno éast, tako
je bil tudi zdaj povadignol svoj glas. Kaj je v brosuri, ne vém, ker ni bila za
splosno javnost. A zdi se, da so viadike premalo storili ali pa premalo dosegli
gledé duhovniske place, osobito gledé onih .groev¥. Tudi dr. Pogaéar
je pozneje kot knezoskof utegnol éutiti teZo trausakeije v tej zadevi z
visoko vlado — in Bog-vé. koliko vede ¢ hode v Savi poteklo, predno
se ta stvar vsaj deloma povoljno redi za duhovsko pa defelsko oblast.

Kar se ti¢e njegovega politi¢nega delovanja. znano je, da se
ni spuséal popolnoma v sumééi tok strankarski. Dokler se bili narodnjaki
v glavnih naéelih vsi edini, nahajamo na volilnih oklicih vselej tudi
Pogacarjevo ime med drugimi stolnimi kapitularji in smanimi domoljubi,
in takrat so po Kranjskem narodnjaki kljubu silnemun viadoemn pritiskn
(na pr. Bachovemu) sijajno zmagovali. Parlamentarnih govorev ni nikdar
imel. Od L 1859—1861, bil je pooblaséenee kranjskih stanov v dedelnem
odboru, a za poslanca voliti se pozneje ni dal. Kot knezoskof z virilnim
glasom se je le redkokdaj ndeleZeval sej, brikone zavoljo také zmedene
politiéne situvaeije in istodobnih viaduih razmer. Utegnola pa je v mnogih
ozirih tudi zavirajoée nplivati ona znana neljuba aféra K ..., ki pa se
jo koneéno v obojestransko zadovoljnost poravoala, Kot ud gesposke
shornice bil je knezoskof Pogacar, akoravno bolehav, vselej na svojem
mestu, ko so se obravoavale vaine zadeve ter je katoliskej crkyi,
pravemu Solskemn napredku in slovanstyu v prid svoj votum oddajal.

Kot knezoskof je hil rés podslomba in pospesitelj skoro yseh dobro-
delnih naprav: sirofifnic, zavetisc, odgojevalnie, ofroskih varovalnic.
Vincencijevih druzeh itd. 8 svojimi visjepastirskimi nagovori pri dotiénih
zhoroyanjih pridobil in navdudil je mnoge za prave karitativno in v resniei
humanitarno delovanje.

Kar so pisali nekteri nemski listi o ,staatstrener Bischof, deronte fi-
nauzielle Verhiltnisse des Bisthums®, zasakneno je zgoli zlobno in napacéno,




Kokor je vsakemu jasno, ne sme se kofijskega premozenja nobeden
vladiks dotaknotiz saj je Ze samo na sebi popolnoma zavarovano: in
pokojni knez je. kakor se nedvomno zagotavlja, v povoljmh denarstyenih
‘ gmerah sklenol svoje Zivljenje. kterega on itak ni nikdar smatral za
. da bi si casnih zakladov nabiral! Sploh takim listom ni dosta za
estico ; vsake priloznesti se posluiujejo, da daddé ob enem breo todi
Abogemu narodun slovenskemu. O marsikterih vladikah — v primeri z
rajokim — smelo bi se paé reéi. da so vladi nasproti fe preveé popust-
‘,'i‘ L. Pokojui knez se je ravnal, kolikor mocéi, po biblijskem pravilu:
Deo, quae sunt Dei, caesari, quae sunt caesaris,* V mirn in sloZnosti
hotel obdrZati duhovsko in deZelsko oblast,. kajti le po tem se more
oéi kaj uspednega za erkey, driave, defelo in narod. Morda se ne
imo, é¢ je ravno to nagnolo Nj. Velitanstvo, da je rajnkega viadiko
: ovalo z visokimi redi ter mu podelilo veliki kriz France-Josipovega
teda in komendatorstvo Leopoldovega reda. Avstrijski patriotizem Poga-
- @arjey je bil nad vsak dvom vzvisen.
) Da pa tudi pri vsem tem ni vse gladko teklo in o tu in tam hile
razmere med dubovidine nejasne, ntegne se pisati na rovas nekej stranki,
ki se je izpodtikala nad ysem delovanjem pokojnega vladike ter vsak &in
njegoy nekako preobracala in iskala v njem, esar ni bilo. To je morda
gakrivilo, da se kot ordinarij ni toliko na vsakega zanasal, kakor i hilo

R

Mh razne pomisleke , tega si marsikdo ni upal storiti,

Pogacarjev duh je premnoge nadkriljeval in daleé gledal v hodoénost,

ao 1o pozneje se utegne pokazati, kako je previduo sodil in v pravi tek
hnéal zadeve, vsled kterih je on dokaj bridkostij prestal, a drugi za

njim pa hodo uzivali sad.

b ’l‘ Vi listi slovenski so objavljali nekrologe o njem . vsak kolikor toliko

v svojem smislu. Nekako najbolj pa — zdi se mi — pogodila jo znaéaj

pjnega viadike Zgodnja Danica® v §t. 5.3 saj pa je Zgodnja Daniea*

g na preranem grobu Zalujoce dete!

% lepimi besedami je sklenol Skofijski list v Stev. 1. naznanjajoe tuino

0 vladiku rekoé: Neumorno delo — je hil njegov princip, ljubezen

udij in hrepenenje po pravem, lepem in blagem — glavna poteza

ega znacaja, resitey ubogih dus — eilj njegovega zivljenja.®

th pa knezovladiko dr. Pogaéarja spremljamo po vseh poljih nje-
delovanja . vselej se smemo kot zvesti Slovenci zavzeti vpragajoé

Kdo je mar?

Rodovine
Je slovenski oratar! Anton Zlogar,

- pricakovati. Za hrbtom se mu je kritikovalo, a v vsej spostljivesti mu '




Beseda: Plaumorati,

Gosp. prof. dr. Krek je v Kresn 1V. str. 107 sl priohéil prav
bistroumno razpravo o hesedi plug. Ujemam se popolnoma z njegovo
raglago in tudi jaz imam plug za slovanske hesedo, pa trdil bi, da
Je tudi: planm skaZenka slovenske plog. Poglejmo si najpreje Plinijeve
porogilo: Vomerum plura genera, — Tettium in solo facili, nee tolum
porrectum dentali, sed exigua cuspide in rostro. Latior hace quarte ge-
neri, sed exacotior in mucronem fastigata, eodemque gladio scindens
solum et acie laternm radices herbarum secans; id non pridem inventum
in Ractia Galliae, nt dnas adderent (al. dnas addiderunt) tali rotulas,
quod genus vocant planmorati (variat. ot emend. plamorati, pla-
narati, plan — plaunstr — aratri)

Uéeni jezikoslovee L. Diefenbach' opazi o tej hesediz In elassischer
Zeit ist keine unlatinisierte Form eines Fremdwortes zu erwarten . hier
vielmehr die lateinische Genitivhildung. Da aber diese nicht hinlinglich
durch ,genus® gerechtfertigt ist. so halten wir zwei Worter zusamumen-
geschrieben, und vermuthen als urspriingliche Schreibung: plan maratri
nmsomehr, da nur von einem Theile des Plluges die Rede ist. Wahr-
scheinlich geht  vocant* auf die gallisch-raetischen Erfinder, hezieht sich
aber vermuthlich nur auf plaum, obgleich wir in den neuceltischen
Sprachen dem romischen aratrum begegnen. Ob auch planm, das
nicht sonderlich rdmisch lautet, cinen consonantischen Stammesaus-
laut verloren habe® und verschrichen sei, lassen wir dahingesellt.*

Trdil bi, da se je v hesedi plaum potlacil goltnik, Kkterega se
ne samo romanski jeziki, nego tudi slovauski izogibljejo, primeri: maior
— maiestas in druge. Beseda bi se torej prvotno hila glasila: plau-
gium, in iz te je nastalo: planm. Vendar oblika: plavm ni doher
prepis, ker Dufresne iz sredoveéne latinséine navaja besedo: plounm s
pomenom : dvokolesni plug. iz starih glossografov, ki so gotovo dobre
rokopise od Plinija pred seboj imeli; in v legibus longobard. nahajamo
celé obliko plovam. Ta oblika se je prav naravno izobrazila po pra-
vilih romanskega zvokoslovja iz pluginm. Glasnik « prelazi v o, pri-
meri: corbo iz curvus, gutturalee se igpahne in  zaradi  hiata
nadomestuje 2 labialeem, primeri: ital. boie in bove, Ketten, iz
izvirnega boghe; tako je tudi meogoée iz pluginm — ploinm —
plovum.

! Die alten Vilker mit ihren Sippen und Nachbarn str. 590401
*To jo mogode, primeri staroanglei.: plon — plow, novenngl plongh,
danski: plov (starofries.) flektov. ploghu, ploge, albanski: plivar.

.
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Plinij poroca . da je dvokolesni plug iz raetske Gallije, a ker
heseda ne najde nobene podpore v keltskem jeziku. tudi ni keliska,
maryeé prigla je k raetskim Keltom od sosednih slovanskih Noricanov.
naselline so se raztezale do viroy reke Rhena, Prof. Kaltenegger je v
Val d" Hérens na levem pobredji reke Rhone nasel slovenski
Ing in slovenski kozolee! — Tudi jaz imam koreniko plu za pod-
vo hescde: plug: tertium comparationis je fluktuacija, vijanje,
unje; pluti naimer izvirno oznaéuje slape. valove hitati, in kaker
jec hita valove vodé, tako plug valove zemlje, in torej plug = fue-
tor. Poznamenovanje je methaforiéno, kakor v hesedah koza . koziea,
iival in posodva Dreifuss, Reindl, in stolica, na ktero se hrune za
savanje polozi — der Holzhoek, kakor hlapee. sluZalnik kmeta pa
rivacevo in vezadéevo orodje, kakor madek, Zival in sidro in veé dr.
- Nemski jezikosloyei ne morejo v svojem jeziku nobene podstave za
3 rnilgo hesede: Pfing num Nekteri priglasnjejo Benekejevej razlagi iz
Cglagola: pflegen (glej Mittelhochd. Warterh, v. Miiller und Zarncke,
,ﬂ., 51")_ a glagol pflegen v juZnonemskih narecjih oznaéuje: das
‘Haus hitten, Pfleger, Landrichter, Verwalter cines Gutes, pflég,
“das Wohnhaus, in slabo se priklada orodju oranja. Tudi razne nemske
- oblike, kakor stvn. pluag, pluog, phluoch, fluoe, fluoch,
sivn. pfloue, spodnjerhen. pluck, anglos. ploh, srednjenizozem.
ploech, ploegh, zapadunofrics, pluwge itd., pricajo, da se Pflng
ne more iz pflegen izvajati in da heseda ni vzrastla na debln
nemikega jezika, Pri Muratoriji (Antiq. ital. med. aev. L, col. 633)
~ berem: in plogetis et pasenis®. Ako je tolmadenje komentaforjev
resniéno, da plogetum oznaduje oranico, campus arabilis, nasli bi |
obliki: plogetis S konsonantski suffiks, ali kakor se znanstveni ter-
“minus pri nemskih jezikosloyeih veli: auslautenden Konsonant, Listina je
iz leta 1130, Dacorin Trstenjak.

Alois Perger.

O tem zasluznem Slovenei, o kterem je g Davorin Trstenjak
v L Stev. letofnjega ,Kresa® priobéil zanimiv élanek. pige tadi tam po
D. T. omenjeni (bivai) slov.-gragki notar J. . Hofrichter v syojej
knjizici: ,Lebensbilder aus der Vergangenheit. Als Beitrag zu einem
Ehrenspiegel der Steiermark, besonders der Stadt Marburg. — Grag 1863
na str. 41—43. — Mislim, da komu ustrezem. ako podajem ftu Se
Hofrichierjeyv — menim da nasemu obéinstyu ne bas mnogo znani
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— sestavek, kteri nam Trstenjakov spis o onem res pridnem rodoljubu
slovenskem® v nekterih stvareh malo natanéneje razlaga. Dovoljeno pak
mi naj bode, navesti nemski original. — Hofrichter pide:

#Alois Perger. Ein geborner Friedaner,* starh 1839 als Verwslter von
Narrenbiichel bei Radkersburg, nachdem er des Lebens Ungunst in vidlen Richtungen
genossen.  Beide (H, je govoril namreé neposredno prejo o Kopertinu Naverfnike, roj.
v Konjicah, pomnejem  kreishauptmannu® v Zadra, 1847 ponzionovan  gubernialrath®)
hatten sich fast alle europitisehen Sprachen eigen gemacht (Perger schrieb cine getiein-
fassliche tiirkische Grammatik), Beide verkehrten mit Gelehrten ihrer Zeit, beide
mussten mit dem Hemmschub, welchen unsere Amtirung jedem freien Denker einlegt,
- durch das Leben wandeln.  Als geistreicher Mann musste fhu maticlich das loors,
geisttddtende Formenwesen derselben, das ewige Einerlei snekeln: doch hatte Perger
nioht die Mittel, seinen Licblingsstudien ganz zu leben, und so betrieh er, wie =0 viele,
seine Amtirang nur der physischen Existenz wegen, wihrend er zum grossen Aerger
seiner Vorgesetzten und Collegen nebenher astronomische Beobachtungen und epigra-
flsehe Studien muchte. So geschah es einst, dass er als Stener-Controlor auf Unter-
suchung war, zufillig aber in der Zeitung von einer Constellation der Planeten oder
dergleichen las; natiirlich liess er sich seine Instrumente und Tafeln nachkommen,
und berechnete statt Grund- und Haussteuer und Mohlaofergeld w. < w. den Gang
der Himwmelskérper, was filr einen Bilreaukraten von echtem Scheot und Korn (bisher?)
freilich ein Grinel war; denn was sind alle Himmelskdrpor, was das gange Weltall .
B. filr einen Buchhalteristen gegen die Bemiingelang von ¥/, kr., oder fir einen Finanz-
mann gegen das Auffinden cines Stompelgebrechens oder filr cinen Kaneliston (oder
Juristen der nenen Schule) gegen emne Rubrik mehr oder minder bei einem Gesuche
w5 w. — — 7 Arm an irdischen Giitern, konnte er sich weder die Werke noch In-
strumente alle anschaffen, noch die vaterfindisoben Alterthiimer und Minzen erwerbon,
wie er es witnschte:; doch waren seine Satmlungen von Belange, warden aber Md«r
wuch bald nach seinem Tode verschloppt.

Wis der  steierm.  histor. Verein jetzt anstrebt: Auffinden und Bewshren der
Fistorischen Denkmaler des Lundes — damit hatte Perger schon vor einem halben
Jahrhunderte begonnen, und was jotat oft wit Pathos oder vielem Lirm als Entdeckang
nusposint wind, finden wir Hingst schon in seinen Aufzeichnungen ; es fehlte b nur
die Anmussung und Wichtigkeitskefmerei!  Zum Bewejse dessen mge oin Factum
dienen ; bewsiiht, fiir die arme Witwo doch Etwas zu Geld zu machen, stellte ich aus
seinen Schriften einen Aufsatz: |, Die Heerstrassen der Romer in Innerdsterreich * gu-
sammen, worin sehr scharfsinnig nnd mit Zahlenbewors ans den Meilen-Entfornungen
Naraja' in die Gegend des heantigen Newmarkt (in Obersteier) versefzt wird — und

* Cast. . Fr. Zmazek, tupnik pri sv. Urbanu, nam jo poslal sledede naznanile
o rojstnem lotu in kraji AL Pergerjn: V L snopici .Kres-ovem® str, 57, v stestavko < Alois
Porgers, izreée pisatelj & g Trstenjok zeljo, naj e v matiénth Knjigah sv. Urbana ali
&y, Tomaia prei&ée ter porve rojstni kraj imenovitegh mirodnjaka,  Nidel sem ga v
tukajdnjih (sv. Urbans) dupnib kestoih bnjigab, Navodil se je 11 avgusta 1776, leta
Oée Juri se imenuje  oedituns® (Kister, erkoviik, meiuar). Popolni izpisek iz krstuih
knjig se glasi:  Domicilium: Fanum St. Urbani. Die 11 mens. angusto (1776) 11 hom
noctis: natus et seq. baptisatus Aloysius Antonins leg. HL Georgii Perger aeditui,
Franciscas Menhortin natae. Levt. A, R, D. Simone Golloh Parocho & Gertrude Garib-
pergerin p. Omdllez Cooperatorem ut supra*. Krstni boter Porgerjev je bil tuknjinji
Fupnik Simon Gollob. Ured,

' Narajs — menda paé tiskovni pogredek v H. spisu, namesto Noreja,



hargal aalben dom steierm. histor. Vereine zur allfilligen Aufnahme in die . Mit-
Mungen' hilete aber nichts mehr duvon, bis ich ihn Seite 80 im ersten Hefto der-
selben wirtlich  abgedruckt fand,  Meine Abwesenheit von Graz verhinderte weiters
mngﬂl hieriber — um uber die Ehre des Autors zu retten, liess ich die Frag-
gmmmrlt nnd mit der indess aufgefundenen Karte versehen, noch einmal im
mlkalender von Kaiser abdracken, — Es sei dies offentlich erklirt, weil seitdem
vi anderer hochgeachieter Sehriftstellor (unschuldig) die unrechte Quelle angab
~ Perger war aber nicht nur Sammler, als weleher or alle romischen Denksteine
P Stefermark z. B, schon vor Jahven zeichnete wnd beschrieh; Geograf, als welcher
die meisten Hohenpunkte im Lande kannte nnd lingst selbst gemessen hatte: Ge-
oevchier, als welcher er die betreffenden answitrtigen  Schriftsteller (besonders
i chon) im Originale las, und daraus file die steivische Gesehichte sammelto; son-
wen soinor Zeit auch Dichter, sammelte slovenische Lieder (wie sein vergleichendes
Virterbuoh der slavischen Sprichen unseren Slovenen zeigt ., ) und Landwirth, wo
e als Gutsverwalter und Mitglied unserer Gesellsehaft sich bemerklich machte. Seine
oscheidenbeit Tiess iho selton als Schriftstellor auftreton, desto gieriger wurde allseits
srrespondeny mit ihm gesuchl, die vhen so geistreich als humoristiseh war.
Mangel und Missvorhiiltnisse aller Art driiekton dicsen Ehrenmann vor der Zeit
~ darnieder wnd brachten ihu viel zu feiih fiir die Wissonschaft, besondors aber fir
P ‘Yuorlnudsku nde und rationellon Slavensinn zu Grabe* —
Tako Nemee Hofrichter o Slovenci Pergerji, o kterem Se, v druihi
% omenjenim K, Naverfnikom in temu sledeéim Iv, Popovicem, isti
nemski pisec 1oc. 41 veli, da ,alle drei wieder den Beweis licfern, dass,
wenn der Slave sich einmal einen Grad von Einsicht und Kenntnissen
erworhen, er den Deuntsehen sogar iiberfligelt®,

Sedaj, po spisn Trstenjakovem in Hofrichterjevem, nam je se¢ le
pray jasno, zakaj nas Stanke Vraz, govoréé o ,representantih idee slay-
ljanstya na Malom Stajern v zacetkn tega stoletja, med ,prve glave onih
vitezkih slovenskih uznegenikah® steje tudi Pergerja kot iztrazi-

; vilea slovenske starine (Gusle i tambura 1845: prim. .Kres®
CISS3.521), DL il je on tos a bil je tudi pespeseyalec sloveuske
knjige! Samo Zal, da je i njemn. kakor Sloveneem sploh, hilo boriti
se 2z nevoljami in mukami Zivljenja, in da je tudi on med Slovenci vsaj
za petdeset et bil presgodaj rojen. V oresuici. Alois Perger je hil .vrl
moz*. Zato: Slava mu! And. Felon,

Slovanske naselbine na Italijanskem,

V nemskem tednikn ,Das Ausland® 1883, &t. 47, poroéa g. Kobelt o
slovanskih naselbinah v provineiji Molise. Akoravno je bilo étati o teh Ze
v Slovenskem glasniku®, posnamemo vendar po omenjenem pisatelji naj-
vaznejse tocke; kajti wotovo je zanimivo, skoro bi rekli, éudeZ, da se je ohra-
nilu tako dolgo peséica Slovanov daled od bratoy loéenih, Kobelt pise: Noviea
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v Diefenbachovih Origines Europaeae str. 207., zajeta iz Petermanna
in iz ,Auvslanda® 1. 1857, str. 840., zvabila me je, da sem popraseval
na Italijanskem natanéneje po slovanskih naselbinah v neapolitanskej pro-
vineiji. Molise. Cavaliere Dermide de Rubertis, sedanji syndik v Aequa-
viva, blagovolil mi je porocati natanéne o teh naselbinah. Po njegovem
poroéiln naznanjam sledece:

V provineiji Molise se nahajajo ¢ sedaj tri naselbine, po kterih se
Jje ohranilo slovansko prebivalstvo cisto, Aequaviva (slovanski Voda Ziva)
ali tndi Wodajva imenovana (to je gotovo slabo zapisana Voeda Ziva),
San Felice Slavo in Montemifro. Slovanskega pokolenja. samo bolje ali
manje poitalijanjene so vasi Palata, Tavenna, Ripalda, S. Giacomo degli
Schiavoni pri Termoli in San Biase. Vsega vkup stanuje jih morda
20,000 dus slovanskega rodit v provineiji Molise . ali izmed teh ohranilo
jil je svoj jezik le HO00.

Kdaj so se naselili? — O tem so poroéila razna. Ustno porocilo
govori o smrti Skanderbegovej in o podjarmljenji Albanije po Turkih ali
pa o mirn sklenenem 1 1478, v kterem so prepustili Beneéanje Albanijo
mohamedanom. Drugo poroéilo pa pripoveduje, da so se naselili Ze v
14, stoletji po bityi na Kosovem polji (1389). Za to porocilo govori tudi
to, da so naseljenci Ze od nekdaj rimski katoliki; Albanezi. pribegli v
15, stoletji v Sicilijo. loéijo se pa v veri znatno od katolicanov. Gotoyo
Je, da so se naselili tedaj Slovani in Albanezi obh enem: danasnji prebi-
valei v Aequaviva naselili so se prvotno z Albanezi v 8. Leucio. Razpriije
g0 jih pa razdrozile; Albanezi naselijo torej Montecilfene, Slovani pa
Cerritello, A zadnjo vas je razrudil tekom 16, stoletja potres ali ga je
pin opustosila kuga: zaté se preselijo ostali na konee Siroke rodovitne
doline 22 (ital.) milj od Campobasso in dadé seln ime Voda Ziva, ital.
Acquaviva . ker je tam obilo studencev. Ta kraj je bil lastnina vitezoy
Maltezov, kasneje pa druzine Cantelmi. O prvem naseljenji uni pisem:
pripovedujejo pa, da se je imenoval tedanji vodju Mirke. To ime je se
dandanes kaj navadno v Vodi Zivi. Leta 1795, Stel je abbate Francesco
Sacco v svojem . Dizionario istorico-fisice v Zivi vodi 1400 Slovanoy,
Amati leta 1862, pa 17635, danes jih je okoli 3000, V foli in erkvi pod-
néuje se Se sedaj slovanski, narodni obiéaji in narodne navade pa so
izginole 7e skoro popolnoma; le 1. maja prazunjejo ¢ pomlad po starej
navadi in tedaj S¢ pojé stare narodne pesni.

V nosi ohranili so si Se posehen plasé; imenujejo ga Se sedaj kaban,
tudi tikajo vsakega, Gostoljubni so. delavni in mirni, v boji zoper bri-
gante so pa de pokazali svojo hrabrost,

Tavenna je Se bila I 1805, slovanska, danes jih pa govori tam
Jedva Se 60 starih ljudij slovanski matervin jezik : ali pri zadujem ludskem
Steviljenji =0 se vpisali todi Ze 6 JHalijane®, ker nodejo biti _fujei=!
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Tudi izven slovanske pokrajine nahajajo se Se dandanes slovanska
imena vasij in krajev, Selina (selo), Poe mali (ital. Pozzo piccolo), Berdo
visotri (ital. Colle alto. — Kobelt pife visotri gotovo le za visoki ali je
pa visotri tiskovna  pomoti.), Jeserina (jezero); rodovitna planjava se
imenuje Raviiza; droga taka imena so Gradina, Poplaviza, Krizina itd.

Do novejSega ¢asa nahajala se je noviea o slovanskih naselbinah
na Malijanskem le redkokrat po zemljepisnih knjigah. Se le leta 1856,
opozoril je kapee Mareo Pollenter iz mesta Bari ali Trani Dubrovniéana
nobile conte Pozzo na brate. Ta je razglasil prvi o njih, kar je hil
zvedel po gvmu, prof. Giovanni de Ruberfis v Casacalenda, v zadarskem
listu ,Osservatore®. Professor Bodjansky v Peterburgu prestavi te érte
na ruski jezik . in rnska viada poslje prof. Makusev-a tja, naj preiskuje
stvar. Leta 1867, ohisée ta 2 gosp. Marino Drinoro, predsednikom hol-
garskega drustva , Vodo zivo in najde, da je jezik starosrbski, Od te dobe
so ti Slovani v zvesi z Rusijo in dobivajo od nje kujig in drugih potreh,
Halijanski je pisal o teh naselbinah Vegezzi-Ruscalla v Turinn. Da kade,
kuko govord, navaja prilike o izgubljenem ginu v njihovem govorn.

Po njegovej razpravi niso Slovani v Molise edini, pa tadi ne naj-
starejsi naseljenci slovanski v juznej Ttaliji. Leta 671, pozval je Grimoald,
vojvoda longobardski v Beneventu, Bolgare na pomoc. Ti pridejo pod
syojim vojvodo Aztekom in dobé za pomeé Sepino, Isernia in Boiano,
kjer o govorili 8¢ sfo let kasneje svoj materin jezik. Te naselbine so
se pa pozneje pogubile.  Tsernio razrodil je | S47, potres, Boiano 1, 853.;
L. 880, pa napadejo Saraceni pod Sagadanom  bolgarske naselbine in je
unicijo.  Sedaj ni drogega ostanka o bolgarskih  naselbinah  kakor ime
Castropignano dei Bulgari v provineiji Molise, Vendar o se ohranile po
poreéilu de Rubertisovem e nektere tuje besede, kakor .dia® na mesto
Lave® (ded). JDbaba® na mesto vecchio® (starec),

Drugokrat so se naselili Slovani leta 926., ko je osvejil vojvoda
Jutaches mesto Sipuntnm (dandanes Manfredonia) na vznogji gore Monte
Gargano in je plenil od tod po Apuliji. Kasneje so ga menda iztirali,

V tretje se naselijo Slovani, ko poklice Re Ferrante (kralj Ferdinand
1), kterega je oblegoval sin kralja Réné-a v Barletti, Skanderbega na
pomoc. Ta pride z veliko vojsko.  Njegoy kapitan Giovanni di Gazzoli
je dobil L 1461, Castellueio, ki ima 8 sedaj priimek ,dei Sehiavoni®,
wa fovd. Sest let pozneje so se zacéele nove naselbine do leta 1487,

Tako poroca Kobelt in izrazujoé npanje. da obigée tekom prihodnjega

leta: Aequaviva (Vodo Zive), obljubnje natanéuejse porocilo.”
Fr. Hubad.
* Ethnografidko érto: Stovand v Halii* objavil je lotos tudi J. Bandonin de
Courtenay v Slovanskem Shorniku®* I8S4. br, 1. str. 18—23 in br. 2. str, 82 - M),
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T Josip Godina-Vrdelski.

Polmjnik. ki je nmrl v Trstu doe 24, jan. t. L, popisal je sam svoje
givijenje v knjigi: JZivenje Josipa Godine Virdélskega. Opisal
on sam léta 1874, s pristavkom raznih stranskibh rééij za razdélitey mej
domacinee po njegovi smerti. S podobo zgoraj iménovanega. V Trstn tisk
sinoy K. Amati 1879, 8% (Josip Godina izdatelj).” Str. 184 + . -
Josip Godina se je narvodil 20. marea leta 1808, v dolenjej Videli (Guar-
diella) -~ od tod Vredelski! — pri Trsta uwboZnim slovenskim  staridem
Gregoriju in Mariji rojenej Vatovae. Oée Godina je hranil sebe in svoje
% widarstvom v Trsto in domd s poljedelstvom, Zena pa mu je pomagala
s tem, da je prala za Triacane, preziviti obitelj. Otrok sta imela Sestnajst, ki
so pa razven dveh héerij in Stirth sinov mali pomrli. Mater je Josip
izgubil Ze v svojem devetem letn (IX17) in dobil, ker se je oée Se trikrat
oZenil, 8 éasom tri macéehe, Za prve maéehe moral je od doma k ujen
sluzit. Kot majhen decek si je Ze vedel penez sluZiti na pr. z lovomn drohuih
pticey , ktere je v Trsta po nedeljah prodajal. Zanimivo je avedeti, du
20 v tistem Easn silno redki bili Solarji v mestnej okolici, — tako vé on
le o dveh pripovedovati, — in kako teiko je sam dosegel, da so ga v
Solo pustili. Droga maéeha Marina, ktero je dohil 1823, tedaj Ze v
15, letu, bila ma je mila mati, vzela ga pastorka domd ter ga pridoo
posiljala v Solo. Josip je bil dobre glave; zatd si histrega Sestnajstletnega
folarja izbere hogati edvetnik dr. Kronest za domaéega uéitelja svojemu
sedemletnemu sinéeku, Star 17 let vstopi po macéehinej Zelji. naj bode
duhovuik . v gymnasijo v Kopra, ker je Se takvat v Trstn ni hilo, ali
ze drugo leto odide v Gorieo, izvedi ondi 24 ragred, potém D. in 6.
v Ljubljani, a zadnja dva, takrat  modroznanska® imenovana zopet y
Goriei.  Prezivljal se je s poducevanjem mestnih otrok in od 2. do 6,
razreda 7 ustanove triaskega mesta po 70 gld. na leto. V Gradei mn
Je priskrbel goriski njegoyv professor Rechfeld proti domaéemn podnée-
vanju stanje in Zivez, in tako je prisel nbogi dijak na vsenéilisée, kjer
se je v letih 183437 pravoslovja uéil. Po dovrienih naukih stopi &
tisto leto v Trstu v sodnijski urad . vendar ga je Ze drugo leto s finanénin,
tedanjo .dvorne kamero® zamenil,

Od seh dob je sluzil Godina kot finanéni uradnik dravi do npoko-
jenja leta 1875, in sicer sprva v Trstu, potém od 1 1840. v Dabrovniku.
kjer s¢ je due 13. decembra istega leta oZenil & Kristino Schimpf-ovo,
ki pa mu je po drugem otroku (1843.) v Splietn umrla: od L 154245,
hival je v Spljetn: L. 1845, od avgusta do oktobra v Trstu pri vigjem
finauénem yodstvu, od novembra dalje kot komisar finanine straze v
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Gorici, kjer se je v drugi¢ oZenil s Francisko Koch-ovo, ki mn je 1. 1855.
pi koleri nmrla; od L 1847, je bil v Trzici (Monfaleone); od 1. 1848,
gopet v Spljetu, od 1L 1851, v Trstu kot finandni komisar Il. razreda;
od 1. 1853, in sicer od 1. 1856, kot finanéni komisar 1. razreda v Kopru,
kjer se v tretje oZeni z vdove Trezo Godino: od L 1858, biva v Celovei,
od 1. 1863, pa zopet v Trstu — od L. 1873, kot vi&ji finanéni komisar —
dokler ne stopi v pokoj dne 31. januarja 1. 1875, Upokojen se je na-
selil na Vrdeli s svojo Zeno, ki mu je pa kmalu umrla, kakor tudi njegovi
Sesteri sinovi, izmed kojih je bil eden mornar. |

Godina sam izpoveda, da ni od svojega 14 leta célih 27 let pogledal
slovenske knjige in se Se le po burnem letu 1848, probudil v narodnjaka
ter zadel 1, 1852, pisati slovenski. To nam razjasnjuje njegovo z italijan-
skitn migljenjem  skvarjeno slovensko pisavo. Idealoy, v ohée visokih
mislij ne smemo iskati pri njem; kajti njemn so Ze uéene preiskaye
Miklogiceve , Trstenjakove bile zaman, ées kdo bode to éital in rahbil!
Sam varéen gospodar, hotel je svoje uboge okolidane uéiti varénosti;
najhuje ga je skelelo, da so za take spise njegovi rojaki najmanje marali!
Po #ilah mu je vrela gorka juina kri! Svejo prve knjigo izdano v me-
seenih gveskih 1. 1844—45, spisal je v la8¢ini, namreé: Manuale
delle luggx sul bollo e sulle tasse®, ki mu je neki 600 gld. dobu‘ka yrgla,
Drugo njegovo delo je bilo dokonéanje A. Bari¢eve hrvatsko-srhske
sovnice v vpragqanjih in odgovorih L 1850. V slovenséini je sestavil
L 1852, & pomoéjo g. Wittmanna in Kuka . koledaréek®, ki je izsel
na strofke Slavjanskega drustva“ v Trstu; L 1853, je objavil spis:
~Njegovovéli¢canstvo Frane JoZefv véliki smértni nevar-
nosti*: L 1366. je zadel izdajati slovenski éasnik Ilirski Primorjan®
v Trstu: pozneje pa S drugega z naslovom ,TrZaski Ljudomil® in
leta 1869, v meseénih snopi¢ih Pod lipo*. L. 187072, je spisal
WLgodovino Tersta in njegove okolice“; za tem Kratek
pregled vésvoljnegasvetdinposebno nafe zemlje“; 1 1873,
pa izda po Smiles-ovem self-help kratek spis Jzvirek premoZnosti
in I 1876: Kratek razgovor o holj vainih dosedanjih iz
najdhah, in posebno o strojih ali maSinah in o telegrafiji kot obrodkih
éndodelne moéi éloveskega duha®.

Dalje je e prevajal z la&éine . babistvo* in sestavljal popularno
sdravnistyo®, kar pa ni priglo na svetlo. Dopisoval je v .Novice*, .Glasnik®,
SStimmen aus Innerdsterreich®,  Naprej* in  Slovenca®. Splosne slov-
stvene vrednosti nimajo sicer plitvi in slabi Godinovi spisi, ali mogoce , da
lokalno. Naj bi nam vsaj oni yzhudili zmeinejge naslednike v okoli¢anih,

da =i kdaj zopet priborimo nasd — slovenski Trst!
Dr. Fr. Simowié.
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Drobnosti.

Zgodovina fard Jjubljanske Skofije. Izduje A Koblar Prvi avesek: Zgodo-
vink Sorske in Predke fave. Ponatis iz ,Laib. Didcesanblatt-u*. Spisal in zalogil Anton
Koblar, skofijski arhivar. V Ljubljani, 1884 v 8% Cena 35 nov. — V predgovoru pravi

pisateli, da se je lotil svojegn deln iz dvojuegn namenn, prvié da pot ogladi moiu, ki

bode prej ali poznej pisal zgodovine ljubljanske kofije, in drugid, da bi ustregel slo-
venskeni judstva, velasti prebivaleem sorske in preike fure. Po mojil mislih so ravno

‘tuki spisi, kakor pricujoci, velike vainosti, da zaénd vzbujati zaninanje za zrodovinske

preteklost tudi pri manj izobradenih ljndeb, kar ni brez pomens. Prigodilo se je de
muogokrat, da je kak priprost €lovek, dobivii v roke vaine zgodovinske vire, pa pr.
star denar, znamenite listine, kamenite spomenike itd., ne vedd, da imajo kako vred-
nost, umiéil jib ali pa izgubil. Ako se pn zanima tudi neuk Elovek e take redi. varoval
Jib bode in poknzal pri prvej priliki vedéemu élovekn, kteri mu pové, knke so vaiuosti.

Zu kratko prirodoznansko in statistiéno razpravo popisuje wumn g, zdajatelj naj-
prej sgodovine sorske fare pod oglejskimi patrijarhi, potém pod vetrinjskim in pozueje
pod zatskim samostanom in na zadnje pod Lubljanskimi &kofi. V 3estem poglavji govori
procej matanko o posameznib orkvab in erkvieah v sorskej fari, v sodmem pa  nadteva
imenn sorskil Zupnikov, kaplanov, beneficijatov in dubovoikoy, kterim jo vedjidel pri-
dejan kratek Zivotopis. Listine ponstisnens v _prilogab® bodo dobro dodle marsikte-
remu zgodovinopiscu.  Ker se jo bil L 1786, odkeojil juini del sorske fare in se usta-
novila nova predka fara, odlodil je g. pisatelj mladej fari poseben oddelek, v ktorem jo
radoljenn tvaring ravio tuko, kaker v pryem

Pisateljn jo stalo brez dvoma mnogo truda in potov, predno jo nabrl nigno-
vistuo tvarine za svoj spis. 8 o razpravo si je pridobil maso zbvalo in prizvanje ter
felimo, da nas v kratkem iznenadi x novim zvexkom, kteremu naj potém sledi 3o
mnoge drugih, — Pomanjkljivosti so nexmatue, Mogode, du je v predeadnjoj vesti oa
11, strani konee citata X, 856¢ le kaka tiskovon wmepaka. — K steo 120 vee 1 o
omenim, da 0 ne ve, je-li Atila, kralj Hunov, razdejal Emono ali pa kdo drg; vird
moléé o tom, — Str. 1. vr, 3.: Letnica 820 izpremenila naj bi so v 819, kajti datum
se glasi: Data VI kal. Januarias, anno Christo propieio VI. fmperii domni Lodewicl
piissimi angusti, indictione XIIL* (Zahn, Urkb. {. Stewrm. L, str. 9). Pomniti je, da
s0 tokmt zfeli leto s 20, decewbrom (Leist, Urkundenlehre, str, 252, 254). Ker fma
g, pisatelj na ste, 102, ve Do L Die decimooctano mensis nenembris®, treba bi bilo
popraviti pomoto va str. 24, vr, 2, ter zapisati 18, nov. namesto 28, nov. — K pisa-
teljevej opizki na st 14 dostavijum, da se mateike = glagolico popisanim pergamenom
vezane nahajajo tudi v selikew farnom arhive na Gorenjskem. — Da jo pisatelj
kos svojoj malogi, pokazal jo s tewa spisoma; da bodo pn nuslednji # boljsi, porok
nam jo ujegovi marljivost, Lo tako naprej! Inw. Fr. Kos.

Aritmetika 2 nikje gimnazije. Spisal dr. Fr, vitez Moénik. Po dvaj-
setem natisko poslovenil J. Colestinn Drugi del V Ljubljoni. Tiskals in galodila
Ig. v. Kleinmayr & Fod, Bamberg 1884, — Po knjigah za aritmetiko in geomotrijo, =
kterimi jo gospod prelagatelj potrebam 2 prvi in drugu razred na nadih gymmasijah
wstregel, bili smo uverjeni, da nam bode tudi drugn del aritmetike ngn;al Gotove
bode wsakdoe knjigo z veseljem pregledaval: saj so pa more ne le po svojej vsebini,
nego tudi po svojej voanjej obliki veakemm prikupiti. Tisk jo tako dist, pravilen in
primeren, da ni treba boljsega zahtevati; in & primerjame original » tem prevodom,
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wornmo sdnjegn staviti prod prvegs, Na ved krajile nsbijano popravijene one pomote
{nasteli smo jih kakih 3estnajst), ki se % v originalu nahajajo. Dodana opazka na 63.
strani jo prav primerna, Ravno tako primerno je, di so se nektere érke v formulah
zamenjale s pripravaimi - slovenskim izrazom, kskor tudi, da so <o wndomestila znn-
menjs 2 ploskovio in telesno mero z novimi, kakorino seduj postava zahtevi. Pisaya
j& vseskozi pravilna in z ono v prvem delu dosledna; novim izrazom so obie znani
tormini dodani; izmzi %e iz pevega dels znani pa se primerno rabijo. Tiskovnih pomot
ue nahajamo (saven wne; na str, 19, v 5. vesti od spodaj naj stoji 3 namesto 2), in
da stvarnih pogreikov ni, razumesn se samo ob sebi. Naj bo pa vendar dovoljeno na
nektere — ne reéemo pomanjkljive — stavke opozoriti; znabiti so di ali pri uporab-
ljenji knjige ali drugem natisu nd-nje ozir jemati.

Stavek: i morn dati kvocijent 2 divizoriem pomnofen dividend*, & je todi
po slovniei pravilno sestavljen, menimo, da bi se tvarini bolj ugojno glasil: L0 mora
kvocijent # divizorjem pomnoien dati dividend*; in ravoo tako namesto: ko pristes
jemo k minuendu subtrahend z nasprotnim  predzonkom,* bilo bi dolofnegie: ko
pristejemo subteahend # masprotnim  predanakem k minuendu*. Dalje bi nam bolj
ugijalo in bilo bi kradje, ne da bi stavek gledé natanénosti kaj izgubils ko produkt
{— kvocijent —) njih korenoy ete.* namesto: yako pomnozimo (— razdelimo —) ujil
korens ter ta produkt (— kvocijent —) ete*; saj se vzmuodevanje potence § 39 ¥
najkradiem pravilu izraduje. Dalje ne najdemo razloga, zakaj se namesto deliti cestokrat
mabi rawdeliti; wenda bi prvi izmz zadostoval, tembolj ker s zadnji v L delu ui
rabil. Pri ,zmesuem raéunu bi nam na strani 103, izesz primerjati* bolj ogajal,
kakor .zmesati® — saj se pri radunu Se uo meda, isfejo se lo razmersky Stevila, Ne-
kako trdo so glasi tudi na str. 100, stavek: v ta namen ... upotrebiti jn na

str. 106, upotrebljaj — ali bi ne bilo bolj gladke ,uporabiti*? Ni str. 126, se bero:

¢ 20 mazrefeno smuteati® (ist als geldst zu betrachten); to se nam i pretesnn
prestava, V8§ 14, 15, in 16, naj bi stalo povsodi predznak namesto wmak, Na
str, 20, v 11 vesti od zgemj naj se med besede  koefieijent* — in — gter® po-
stavi: ¢ predenaki® ali pa o(po § 5)* Prav tako stoji tudi v § 21. na str. 24 Ay
& 19. bi =e znal dostaviti k stojeéej jednachi (a 4 b) m = an + bn izvod n (s 4 b)
= ote. Naloge 16, in 18. na str. 139, naj bi s razredile Se 2 eno neananko. — Knjigo
priporodatno ne samo nasej uéedej se mlading, in vsem onim, ki se hodejo v aritmetiki
poduéiti, nego tudi eélemn narodnemu mzumnigtva, V. Boritner.
Mlada leta. Nasej deci napisal Josip Gradaéan. V Linbljaui. Ob piséevih
troskih natisnili J. Blazniks nasledniki, 1884, Str, 48 v mal. 82 Velji 20 nove, ter so
dobiva pri bukvovezu J. Bonadi na Poljanskej cesti stev. 10. — Knjiiica obsega dvi-
najst prirodnih <lik na drobno in pa tanke narisanih. Viete so iz otrodkegn obzorja
in tudi tako izvedene, da segajo mladini do srea, Tndi odrastel se spominjs prebirajod
te obrise ns wladostna svoja leta: kako se je veselil spomladne kraljice, kako igeal
e domacem holmei, kako spaval na senu, kako pod smreko vedril ali ogledayal bu-
delo pri ulnjake, Zdaj pride kot mlad dijuk ob poéitnicah domi; gre k tetki na po-
hode, splefe nu drevo trest gruske in jabolka, kuri jabexu, sreéa prestraien diburju,
nustavlja po zimi pticam in ima syoje veselje 2 njimi, ali joj, toplina v sobi mu Jih
pomori! — G. pisatelj kaie lop dar natankega opazovanju in bistro oké! Slog je snovi
primeren in naeaven. A vidi se, da so se navla¥s iskale posebne oblike in besede, ki pa
delajo berilo mindini teiko razumljivo. Tako so uporabljnjo skoro vseskori le kratke
oblike v &, plur. praes., kar je prisiljeno. Mnogo wnoge ps je ti besed, ki so deei
celo neznane in jil todi zaman iS¢ po redniku; lo tri se nadle pod érto tolmada,
Todi ,ambroZidua vonjava* dela otrokom nepotrebno preglavico. Miadini namenjens
berilo e morn brez komentara razumeti; zatore) se naj opuséajo vse nenavadne hessde
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in nepotrebne refleksije, saj pa naj tudi take prirodne slike poduéujejo, kakor na pr.
slika jotroci in ptice“. Papir je lep, tisk prav liden, ali ni brez tiskovnih pomeot ;
Zeleli bi poveh 3e kazala, Sicer pn smemo knjizico vsem 3olskim prijateljem pri-
porodati.

Flzika v ni¥jih folah. Metoditnn razprava. Spisal Fr. Hauptman, Ponatis
iz Popotnika®*. Maribor 1884, ZaloZil M. Nerst. Tisk J. Leona. Str. 25 v yel. 8%
Veljn 156 kr. — V detvrtem teéaji ,Popotnika® razpravljal je g prof. Fr. Hauptman
o methodi, kako se naj poducuje .prirodoslovje v ljudskej in medéanskej Soli*. Te jako
zasluine mzprave jo izdal g M. Nerat, urednik imenovanemun uéiteliskemn listu, v
posebuej knjiziei. Vsi lodski in mestanski nditelji bodo g. spisovatelju gotove hvaleini
% raznn ondi nahajajofa so vodila in nadels, kako se more koristno in najbolj uspeino
podudevati prirodoslovje v nigjil solah, Mi moramo razprave g. Hanptmana vsem gorko
priporodati; kajti ne bode gn pazljivega ditatelja, ki bi ne erpil iz njih koristi za pri-
rodosloyni poduk.

Zadruga. List za vazpravo narodno-gospodarskil vprafanj. — Dne 29, febr. f. L
mdelo je izhajati v Celji .Glasilo zveze slovenskih posojilnic®. Zadruga bode izhajuls
enkrat e mesec ter velja 1 gld, 50 kr. pa leto. Tzdajatelj in lastnik jo lista Mihael
Voi&njak, nafelnik zveze slovenskih posojilnic, uredujo ga Maks Verfoe, tiska se
pin ¥ Narodnej tiskarni v Ljubljani. — Namen Zadroge je v prvej vesti, da pospeduje
evet in razvitek denarnibh na%ih zavodoy, podajajota navode, kako se uaj oni ustanav-
ljajo in upotrebljujejo v korist kmetskemu stanu. Potrebno je bilo tako glasilo nademn
Tjudstyu, in upati je, da se raxzdiri po njom zadruinistvo v gospodarsko Zivljenje, kakor
to sedianje razmere zahtevajo,

Cakaviseh-kroatisehe Studien. Vou I, Nemunié, Ersto Studie. Accontlehre.
Wien 1884, Str. 70 v 8% Ponatis iz letnika 1888, sejnih poroéil fil, hist. oddelka ces.
akademije znanostij. Knj. 105, zv, 1L str, 506—=572, — Prvo nadaljevanje Nemaniceril
stodij sodrinjo naglas samostavnikov sredujega in Zenskega (debla na @ in i) spola. Kar
smo rekli o prvem avezku teh studij (glej Kres IIL str. 584), to trdimo tadi o tem.
Kukor prvi, tako kade i ta veliko vestnost in nstancénost. Zatorej so se pa tudi hrvatski
Jezikoslovei ruzveselili teh raziskavanj, kakor kaie ,Vienac® 1883, str. 671, Dalje pa
labko tudi omenimo, da se je prof. Jagié v svojom Archiva za slovansko jezikoslovje
VII, zv, 8. str. 490 sl prav povoljno izrazil o koristnem in natanénem delovanji na-
fega rojaka,

Slovanstvo ve syyeh zpévech. Shoruik nirodnich n angrododlych (vyznamnych)
pieni véeh slovanskyeh narodli.  Pofidi, harmonisuje u vydivi Ludvik Kuba v
Hofe Kutné. — Podjetje, ki ga tukaj naznanjamo, stavi si pod geslom: , Poznejue se!*
isti namen, kakor ga ima Kuhadeva Zbicka jugosiovanskih néroduil pesnij. Le
okroje, ktero si je deski izdajatelj L. Kuba izbral v svoje delovanje, je neizmerno veliko.
wSlovanstvo ve svyeh zpévech® naj nam podaje pesni éeske, moravske, slovaske (del L),
polyske (IL), veliko- in maloruske (I1L), slovenske (IV.), hrvitske in srbske (V.), lu-
Ligkosrbske in bolgarske (VL VIL). — Delo je razvrideno na X, knjig, kterih veaka
imn po 3—4 seditkov obsegati; ¢élo delo bode obstajalo ix kakih 85, pri vsestranskej
podpori pa iz ved sesitkov. Seditki po dve poli obsegajoéi stanejo pri izdajatelji po posti
856 nove., 10 sed. skupaj pa 8050 gld. Tretja knjiga, ki se b sednj izdeluje, obsegs
¥ prvem seditku (32 str. v vol. 8%) 16 pesnij; na delu joj jo pesen: Nad Tatron s
blyska, Vsa pevska druitva in Gitalnice opozorimo nan to vaino vseslovansko podjetje.
Nujlaije se navoéuje pri izdajatelji ssmem pod naslovom: L. Kuba v Hofe Kutné,

Z potulek po Slovensku. Pite Rudolf Pokorny. Sedit. L o IV, V Praze, Tisk:
Dr. 1. B. Pichl & spol. — Nikladem spisovatelovym. 1884, Str. 97—192. v mal. 8%, —
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Zvezek 8. in 4. teh v 2. snop. Kvesovem str, 119, naznanjenih ie potopisov dovede nas
v sredino Trendinckega okrokjn ob reki Vagi. Zanimiv je VI. oddelek: Slovensky lid
na str, 162—172.

Zlatd Praha. Ta novi éeski illustrovnik, kterega smo v 2. snop. nadega lista
prav gorko priporodali slov, obéinstvu, zasluiuje rés nad pozor in obilne podpore. Ne
da bi Zlatd Pralia prinafala samo krasne illustracije in izborno, mznovrstno berilo,
temved onn se tudi ozira na nas Slovenco prina%joé zdaj pa zdaj kako illustmeijo o
nagih krajih s pripravnim popisom, ali pa kakino értico o nadem slovstvenem razvoji.
Tako nam podaje stev, 4. sliko: ,Kokerska dolina v Krajiné* s krajepisom. Stev. 11,
po ima Elanek s Slovinski literaturs v posledmich leteoh. Oboje je spisal g. Lego, vedé
poznavatelj jugoslovanskih razmer. Cebi se dudijo lepemn razvitku nn polji nadega
slovstya v zadujib letih, in upati je, da se bodo, boljfe spoznavii nas in nade razmoere,
vetrajno potegovali za svaje brate,

Die Serben im siidlieken Ungarn, in Dalmatien, Bosnien und in der Herze-
govina, Vou Theodor Ritter Stefanovié Vilovsky, Mit cinem Anhange: Die sid-
ungarischen Bulgaren. Von Géza Czirbusz Wien nund Teschen. Verlag der k. k.
Hofbuchhandlung Karl Prochaska 1884, Str. 408, v 82, veljn 8 gld. — To je naslov
X1, kujigi iz znano Prochaskove zhirke: Die Volker Oesterreich-Ungarns, Zn nas Slovence
Jo najholj zanimiv oni del, ki razpravljn o ndvodnem znaéaji, o Segah in na-
vadah (str 122—188), potém o dudevnem givljenji srhskega ljudstva (str
189 —277) in mapdsled o srbskem narodnom pesnidtvu (str. 200-359.). 7Z veliko
pazljivestjo hode vsak prebiral i opisane Sege in navade srbskega naroda; kajti one
so %o v mnogih tockah zlugajo = wasimi sevéda zeld otemnelimi, ali navdogen in zado-
voljen sam sebdj odloil bode knjigo, prebravii krasno pisane értice o srbskem nirod-
e pesnistvie Zeljno pricakujemo tore] samostalno delo o tom prezanimivem pred-
metu, ktero, nam obeta zasluini pisatelj Stefanovié Vilovsky, Cuditi se moramo berodi
na str. B in 200, da iznadn vee warodno premoienje bratov Srbov okeli osem mili-
Jonov gld. Tedaj ima srbski vavod na Ogrskem dohodkey od eélih 8 mil, vaako leto
o svoje kulturne svrhe porabiti! Crkveno, samostansko in folske premogenje jo
mad 64, mil, dodim zasebne ustanove za erkvene, Solsko in literarne svehe blizn 17,
mil gld, znadago. Sploh se je narod srhski po svojej Instnej modi povadignol ma isto
wtopinjo prosvete, ktero ie dandanes tako éstoo med drogimi narodi zavzema! Veeh
Srbov grikega igpovedanja je na Avstro-ogerskem in v Dalmueiji 1Y, mil, v Bosni in
Hervogovini 571,756, v Srbiji 1.602013, v Crnej gori 286000, forej skupaj 3908769
dud. K tem & woramo dodati 70,000 katolizkih Srbov v Banatn in Badki ter 442,170
mohamadancey in 185604 katolikov v Bosni in Hercegovini. — Konee knjige nam po-
daje jako wmimivih értiec o juino-ogerskih Bolgavih, kterih f tu dandanes jedva 22,000
givi. Prav stare in preotne so % marsiktere njibove ege in navade, koje Géza Czir-
busz i str, 552—400. tu in tam jako natanko opisuje. Knjige zavzema torej odliéno
mesto v imenovane] Prochaskovej zhirki, N

Medniroden éasopis za splofno jezikoslovje. V prvej poloviel tekodega
stoletin so prefakovalel sorodnib indoevropskih jezikov toliko tvarine nakopicili, da sia
Ze 12, junija 1850, Aufrecht in Kohn mogla proglasiti nadrt éasopisu @ Zeitsehrift fir
vergleichende Sprachforschung wof dem Gebiete des Deutschen, Griechischen und La-
teinischen® s povabilom do jezikosloveev, naj podpirajo z doneski namerjavani fasopis,
Tzrekln sta, da hodeta stvariti list, ki bi zdrageval vso delavee na korist mindej vedi.

Dasi 0 nekterl uéenjaki (Lobeck Aglaoph. 883.) nekako porogljive sanskrit (staro-
indidino) proglasili kot jezik bogov®, vendar je ta letnik krepko napredoval. V kratkem
custt se je oelo nvidelo, da ne zadostuje ved samo eden list rastodim potrebam, in to glasilo
se je moralo celo dopolniti & prilogo :  Beitrage auf dem Gebiete der arischen, oeltischen




und slavischen Sprachen®, kterih jo izflo osem zvezkov. Zo v poletku jo Sehleicher
ki je izdaval ,Beitrige®, izrazil Zeljo, naj se oba lista alijeta v eno telo pod skapnim
imenom, ali praktiéni oziri <0 se temu ustayljuli.

8 &asom pa %o so spisi, ki 80 obravnavali sorodne jezike, jako mnoiili; tudi je
bilo déestokeat tedko doloditi, v kteri list sodi prav za prav marsikak poslan spis; kajti
v razpravahy s¢  je jezikoalovne polje vedno firilo, Zaraditegn sta se leta 18705, oba
lista zdengila v eden letuik pod imenom : ,Zeitschrift fir vergleichende Sprachforsehung
auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen. Unter Mitwirkung von E. W, A
Kulin, A. Leskion n. Job. Schwidt, herausgegeben von A, Kuhn® Veakemu teb zvozkoy
je rznovestne .indices® pisal avstrijski udenjuk Alojz Vaniéek, poprej gymnasijski
yaatelj, zadnji éas veendiliséni professor z primerjujode jezikoslovie in staroinddding
na éeskem oddolkn pratke univerze. Zaraditega se jo sam imenoval:  Registeator der
vergleichenden Sprachwissenschaft.=*

Tudi drugi nurodi so zadeli pestovati to vedo in si vedje ali manjle éasopise
stvarjali.  Na vsendiliséih so se ustanavijale stolice za primerjajode jezikoslovie. Pripu-
smati pa se mors, da so ¥ tem oziru Nemel najved storili To izrekn brez okolidey tudi
Jugic v predgovorn svojej knjiziei: ,Die Wurzel dé im Slavischen* Tvarina pa jo pri-
bajala veduo obfirneiaa in zdaj je pojedinou &e nemogode, primerjajods jezikoslovje in
sanskrit ol enem podteno premagovati, Zaraditega se na velikih veeuciliséih ma pr.
s Dumaji, v Beroling, Lipskem in tudi 3¢ po droged primerjajoée jezikoslovie in sun-
skrit. po dvojih strokovnjakibh predava, Prvo stroko zastopata ma pr. na Dunwji in v
Berolinn Fr. Miller in Joh. Schmidt, drago G. Bihler in A. Weber.

Tudi Kuhnov éasopis je dobil sotrudniki; pomagajo mu ,Bezzenbenger's Hei-
trage*. Ce'se pa ne jemlje ozir samo ny sorodne jemke, nego se gleda tudi dalje &ep
meje in so obraéa pozornost na poéetek jezika, na fysikaliéne pogoje izgovarjanja, na
wvero jezika 7 misljenjem in izrakevanjem mislij, na mzmero jexikosloyne vede do
najvisje vednosti, do modroslovja sploh: tedaj pa g¢ dvignemo do one stroke, kterej jo
ime splotne jezikoslovje“. Tistim jezikosloveem, ki svojo vedo v tem obsegu pestujejo,
sluki kot organ Lazarus in Steinthal's Zeitschrift fiir Volkerpsychologic und Sprach-
wissenschaft. Pa tudi ta list jo dobil sednj svojega sotruduika, o s to zanimivo izpre-
membo, da se morejo v njem objavljnti razprave v nemikem, francoskem, angleikem,
italijanskem, latinskem in izjemomn tudi v drugih jezikih. Sestnajst let po po-
¢otku tekodega stolotjn odkril jo Bopp s svojo knjigo, .Conjugationssystem® imeno-
vang, sorodnost starvindskega, staroeranskega, Intinskega in  grikega, germonskegn,
litavekega in slovanskega jezika, in 3estnajst let pred pocetkom drugegs stoletjn
imamo Easnik, v kterem se v najvedjih kalturnib jezikih pise o sploinem jezikoslovji.
Ime temu éusopisu je: Internstiomale Zeitschrift fiir allgemeine Sprachwissenschaft,
heransgegoben von F. Techmer, Leipzig. Izhaja pa vsako leto v dveh debelih gvezkih
in velin gld. 7.50. Sodelavei so mn med deagimi Aseoli v Milanu, Coelho v Li-
saboni, Fleischer iu Georg von der Gabelentz in Leskien v Lipskem, Mi-
klosid in Fr. Maller va Dunaji, M. Maller v Oxfordu, Oppert v Madrmsy,
Radluw v Kazanu, Rosny v Parizu, Whitney v New-Haven (Amerika) in drugi.
Uvod je napisal Pott, nestor jezikosloveev pod naslovom: Einletung in die Sprach-
wissenschaft ; potém razklada zeld obsirmo izdajatelj sam ; Naturwissenschaftlicho Analyse
und Synthese der horbaren Laute; in naté sledi ved manjdih razprav v navedenih jezikil,
Knjigo krasi lepu slika W. Humboldta.

* T's udenjuk je spisal Istinsko slovmico, 3 posebnim ozivom ns zgodovineki ma-
vitek jezika, potémn muli in veliki etymologiski slovar latinskega jezika, slovar tujk v
latingéini, Preteklo leto jo umrl, & le nekaj vad 50 let star. Politik* jo bila tukrat
porvoéala, da je v rokopisn zapustil etymologiiki slovar staroindskega jezika,




Ko sem bil pred osmimi Yeti v Zori® v élanku: ,V letih tekoéih® naznanil, da
st se  Kuhnova Zeitschrift* in | Beitrige® zdrozils, nisem mishil, da bomo videli v
enem desetletfi Casopis, v kteri pisejo udenjaki raanil narodov, vsak v svojon jeziku.

Naraveslovskej vedi so priznava, da je tekodemu stoletju dala  drugo lice,
din diriujo breovlaki 2 ogromno hitrostjo iz dedele v deielo, da phygejo parobrodi po
Sirnej morskej planjovi, da Svigajo besede po Ziei od cnegs deln sveta v drugi: pa tudi
jezikeslovna veda jo njens vredna in enakovestun sestrica, kajti ons zdrmiuje rzumnike
raxnih narodoy v lepo sloine delovanje. K. Glaser.

Dodatek k sestavkoma: Ime Vraz. V Kresu IV, ste. 155 navedel jo g Lo
Zvab nektere listine iz 14, stoletjn, v kterih se nahaju ime Vreaz, Vras, potém Lepnardo
in Ivan Vras de Duino, in trdi z R. Pichlerjem, du ta divinski Veas ni bil Divinee,
wmpak brikone Korosee, ,Vrass in plemenitn korodka obitel] Viaz (Fraz) st morebiti
Jednega pokolenja*

Viled tega sestavkn bi se utegnol warsikteri étatelj vpraduti, ah pad Stanko
Veaz in plemenita koroska obitelj Veax (Fraz) nista movebiti tadi jednega pokolenja,

V drugem sestwvku o imenu Vi str. 106, & g D, Trstenjuk to indirekine
siuikuje, dod imena Vinz v lutinskib listinah onmenjens morajo se ditati Frus, in do-
tieni Vrazi ali Frasi so bili izvestno Nemei. Stanka Veaza prvotno ime je sicer tudi
nemiko Frass, kterega si je on le iz neskonine lubezni do slovanstva prewenil v Vg,
ali z newikim imenom Frass nahajn so mnogo éisto slovenskih rodovin vzlasti v Slo-
venskih goricab, kjer so brikone masleduiki krvnih sodnikey, ki so s po nemdko
imenovali Fras, dobili to ime,

Neo da bi zonimivo razprave Trstenjakovo o uastunku slovenskib Frassov zanikal,
tudi ne da bi Stanks Veaza slovensko pokolenjo tajil, hotem vendar tukaj na dve oke-
liscini opogoriti, vsled kterib slobodno mislimo, da bi nad Stanke Vraz vendar utegnol
biti s koroskimi Vrazi éuega pokolenjn. Kakor zmano bil je Stanko Ve rojen v CUe-
vovoi bliza Jernzalomn skore v sredini krasnib utomerskih gorie, in kolikor je mweni
zoano, ki sem bil rojen le pol ure od Ceroven na Hujbwrn o sem od syoje  domacije
lahko veuk dun Vewzovo domaéijo videl, ne nahaja se ne v Cerovei in ne v blidini
nobena drugs rodovina 2 imenom Frass. Ze iz tega paé smemo sklepati, du se jo bila
brikone Frassova rodovina od drugod priselila v Cerovee.

Od kod pa so se Frassovi v Cerovee priselili, pové nam njih bisno ali domade
ime. Domade ime Frassovih jo Korogec, pri Korodéevih, Sosedje in blizuji ljudje
skoro nikoli Frassovim drugade ne pravijo, nego  Korodéevi®; in vzlasti v prejénjem
éasu bilo je to ime tako mavadno, da jih mnogo witi znalo ui, du imajo Korodéevi e
drugo pisne ime. Zdaj ko so zadenjujo sploh domaéa imena, na ktera se v &li in v
uradih poben ozir ne jemlje, opudéati, pravi se tudi Korodfevim Ze bolj pogostoma
Frassovi, vendar & je domade ime sploh zvano in navadpo, Od kod bi pa imeli
Frassovi fme Korodee, ¢ ne od tod, ker je prvi Frass v Ceroveo pridel iz Korodkega,*
Kdaj s jo to zgodilo in iz kterega korotkega kraja, tega paé ne morvem povedati, ali
ie matiénih knjig pri Svetinjah ali pri sv, Miklavii dalo bi se morebiti 3¢ tudi to
doguati. Meni se jo vedno éndno zdelo, da v tolikih Vinzovih Zivotopisih & do 2daj
ni nihde owenil Veazovega domndoga imena. Veseli me tore), da stn mi omenjena
sestavks v Kresu dula povod, popraviti to nedestatnost. Se bolj bi me pa veselilo, ko
bi kdo, ki ima prilofnost in dobro voljo, o tem dalje preiskoval ter priobdil uspeh
wvojih preiskavan nn dast in slave Vrazovemu imenu! TIvan Skuhala,

* Mogode. Meni so znant korodki plemidi: Fraz de Puch (H16<1178), tudi
pisan: Vreaz de Puch. V avdberskem  ,Bruderschaftsbuch-u* imenuje se Otto Vraz
(1146}, tudi plemié: Friss von Ehrfeld mi jo znan, Niclas der Fraz (Criminal-
richter) in Roth Zivel jo ne Koredkem okoli 1402, ¢ Nl




t Ivan Vesel-Koseski. Dunc 26, marca ob 4!/, popeldne zaspal jo mimo v
Gospodu slavoi mag pesnik Ivan Vesel-Kososki, o ke finandni vigji svetovilee v
pokoji v Trstu. Koseski je f& bil eden istih redkih moi slovenskil, ki so zaglodali svet
koneem osemunjstega stoletjn; kajti rojen jo due 120 sept. L 1795, v vasi Kosene blizu
Moravé na Gorenjskem, Ze 1 1817, zlodi prvi svoj in sploh prvi slovenski sonet  Po-
tazba* mimo nemikega Der Trost*. Pozneje je rajdi pel nemdke pesni po Schiller-
jovem zgledu in navodu in stoprav odkar so so L 1843, porodile Novice*, jel jo prav
2 prav 3¢ le nbirsti strune slovenskoga pesnidtva. V 46. lotu svojo sturosti zlogil je
nani svoj umotvor: Slovenija cesarju Ferdinandu o njegovem prihodn v
Ljnbljano 1844, ki se je bila posebej natisnena kot priklada pridejula braleem ,Novie*.
Od teday pa je bil Koseski glavni sodelavee . Novicam® do svoje nevarne boleni | 1862,
Od te dobe pa zaéne njegov pesnizki duh pojematiz bila ga je strla bolezen, in todi
starost je prozaiéno uplivala ni-nj, Zuatorej so umotvori te dobe manjie slovstvens
vrednosti nego oni do 1. 1852

Ni ga pesnika in sploh slovstvenika pri nas, i bi se bilo tolike pisale o njem
i za njegovega ivijenja dnij, kakor o Koseskem, in to v ecold nasprotuem smisla
uekteri so ga imenovali prvega pesuika slovenskega, drugi pa so ga zopet devali na mié,
Ali vse skrajnosti se séugoma porsviajo, wnenjin se séistijo, in puposled pridejo pravi
nazori na dan, In fako se ¢ dandanes, ko ialuje ves narvod slovenski na njegoven
grobu, sploh priznava visoko in vaino mesto, ktero zavzemn Koseski v razvitka ne le
nirodnega nafega pesnidtva, temved vsega kulturnega zivljenjo. Mogoden je bil njegoy
upliv na Slovence v prvej svojej dobi od I 1844—1800; neizmerno so vebujali njegovi
proizvodi v mladih sreih nérodno zavest, Kogas ni v mladostoih Jotih navdusil njegoy:
«Kdo je mar!* Kdo se ni éutil navdahnenega goreée ljubezni do svojega rods, ko mu
jo donelo ma uho: Biti slovenske krvi, bodi Slovencu ponos — Kdor zaniéuje se sam,
podlaga je tujlevi peti! — Tako je pel Koseski bralcem  Novie* h konen L 1845, In
kaj vidimo danes pred seb6j? Iz semens, ktero so z njim vred i drogi pologili v semljo,
varastlo jo lepo drevesce, ki mum e donada lastnega sadi. In dokler bode wiivali ta
sad potomei nadega rods, vedno se bodo &astno spominjali, da je zasadil in cepil to
deevesco 2 druzimi yred tndi nad veumrli pesnik Ivan Vesel-Koseski!

1 Alban Stolz. V Freiburgu v Brizgavi jo umrl dne 16, oktobra 1885 pro-
fessor bogoslovin dr. Alban Stolz, tudi izvén neméskih deiel dobro poznan katoliski
pisatelj, ki je s svojimi poljudnimi spisi veliko pripomogel, da o je na Nemskew
kljubu nasprotnemu prizadevanju protestantov  katolitka zavest pri katolitanih ne lo
ohraunila, ampak vedno belj Sirila in utrjevala

Alban Stolz se je narodil 3. februarja 1808 v mestici Biihl pri Baden-Badenskom.
Srednje Sole je dovrdil v Rastattu, vigje pa v Freiburga in Heidelbergu, Leta 18335 jo
bil v duhovnika posveden ter 8 let sluiboval v dulnem pastirstvu. L. 1841 je postal
gymmasijski professor v Bruchsalu, 1. 1843, profokt v bogoslovii in 1846, professor ho-
goslovia v Freiburgu.  V tej sluzbi je ostal do svoje srti, Alban Stolz je veliko
wapisal.  Vsi njegovi spisi namenjeni prostemu ljudstya pa merijo natd, da bi se ¥
v ljudstvu katolizkn zavest vzbujala in keepila. Poleg nekterih manjsih sestavkor
imawo Slovenci dve vedji njegovi knjigi poslovenjeni, mumreé: 1. Oéenad in doset
bokjih zapovedij, razlodil Alban Stolz, peslovenil Auton Oliban, V Ljubljani
1804, Zalozil Jozel Blaznik. 16% Str. 206, 2 KriZana usmiljenost ali divljenje
#v. Elimabete. Spisal dr. Alban Stolz, poslovenil P. Krisogon Majar. Izdals druiba
sv. Mohorjn 1882, 8° Str. 198. Zadnje delo Stolzovo jo bil koledar za L 1884, v
kterem je razlokil osem izvelicanskibh éodnostij. J S—a.

Odgovorni urednik: Dr. Jukob Sket.
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